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FØRSTE KAPITEL

Han var der.

Tracey fik øjeblikkeligt øje på ham, selvom han var omringet af de champagnedrikkende, festende mennesker på mr. Padakis’ yacht, der lå ved kajen ved Zea Marina i Piræus.

Selskabet bestod af omkring tredive velhavende forretningsmænd i forskellige aldre og af forskellig nationalitet omgivet af en sværm af eksotisk udseende kvinder i elegante kjoler, der enten snakkede eller dansede til den høje musik.

En del af dem var forspiste og tydeligvis i dårlig form, men der var også adskillige af dem, der  ragede op over de andre og så ud, som om de var i god form. En procentdel af dem havde stadig hår på hovedet. Enkelte af dem havde stadig alt deres hår, for nogles vedkommende sort, og måske også en misundelsesværdig olivenfarvet hud, fordi de stammede fra området omkring Middelhavet.

Men der var kun én af dem, der var i besiddelse af alle de misundelsesværdige ting, og som derudover også havde et sæt skuldre, der var lige så brede som Kolossen på Rhodos’.

Nikos Lazaridis.

Hun blev slap i hele kroppen ved at se ham i de her omgivelser.

Hun havde mødt ham første gang for ti år siden gennem sin morfar, der var ejer og chef for Loretto’s Senneps Kompagni. Hvis det ikke havde været for ham, ville hun ikke have lært den fantastisk dygtige forretningsmand at kende. Hendes morfar havde haft ham som gæst i det kæmpemæssige herskabshus i Buffalo i USA, hvor Tracey altid havde boet med sine forældre og sin morfar.

Siden hendes fars død, som hun aldrig rigtig var kommet sig over, havde hun og hendes mor gjort deres bedste for at have mindst muligt at gøre med hendes morfar, som var enkemand, og som opførte sig som en ond konge og altid krævede, at de adlød hans bud.

Hvis det ikke var fordi, Traceys sørgende mor havde haft brug for Traceys støtte for at klare ham, så ville Tracey være stukket af. Udadtil viste han et helt andet ansigt, men indadtil var han en ond mand.

Hun vidste, at der ikke var nogen, der kunne intimidere ham, måske lige med undtagelse af Nikos Lazaridis. Når han talte om ham, hørte Tracey misundelse, ja faktisk jalousi i hans stemme.

– Om et par år, så vil hans firma være mere værd end vores, nogensinde har været.

– Hvorfor tror du det?

– Har jeg nogensinde fortalt dig historien om Helios, solguden?

– Nej.

– I år 292 før Kristus rejste man Kolossen på den græske ø, Rhodos. Det var en statue af Helios på nogenlunde samme størrelse som Frihedsgudinden, og den var et af verdens syv vidundere.

Tracey forstod ikke, hvorfor han fortalte hende det.

– I Odysseus, kaldte Homer Helios ham, som ser og hører alt. Selv gudinden Demeter gik til ham for at få hjælp til at finde sin datter Persefone.

– Er det derfor, du taler mere om ham end nogen andre? Fordi han ved alt?

– Ja.

Hun tænkte lidt over hans svar. – Jeg synes, du har sagt, at du vidste alting.

– Det gjorde jeg også … indtil jeg mødte ham.

Den dag fik hun at vide, at Nikos var vokset op i Grækenland som søn af en fattig landmand. Han var en velbegavet fyr med ben i næsen, der havde fået en idé, der havde skabt historie ligesom hans rigdom gjorde.

En uge efter samtalen, mødte hun ved et tilfælde den mand, som hendes morfar sammenlignede med den græske gud.

Hun havde været ude med sin lille mops, Samson, som elskede at jage fugle og derfor pludselig forsvandt. Han havde været en gave fra hendes elskede far, inden han døde i en trafikulykke.

Hun rundede et hjørne på jagt efter hunden, da hun så en mand, der var indbegrebet af perfektion. Han var høj og havde kulsort hår, hvilket fik ham til at se anderledes ud end alle andre. Han stod uden for det store herskabshus med hendes morfar, og til hendes store glæde stod han og holdt Samson i favnen og sagde søde ting til hunden, som til gengæld slikkede ham i ansigtet.

Paul Loretto brød sig hverken om børn eller dyr, så hendes mor havde hjulpet hende med at holde hunden skjult. Nu gik det til Traceys forfærdelse op for hende, at hendes morfar var kommet tidligt hjem fra kontoret og havde en gæst med. Hendes morfar begyndte at skænde hårdt på hende foran manden over, at hun ikke havde styr på hunden. Det gav hende tårer i øjnene, men han var for vred til at bryde sig om det eller til at præsentere hende for den fremmede.

Hvis gæsten ikke havde været der, ville hendes morfar have trukket hende ind i huset og låst hende inde på hendes værelse. Men den fremmede var der, og det afholdt hendes morfar fra at slå fysisk ud efter hende. Den fremmede gjorde også skammen mindre ved at smile sødt til hende.

– Du må være Tracey.

– Ja, mumlede hun og kæmpede for, at han ikke skulle se, hvor såret og ydmyget hun følte sig.

– Jeg er Nikos Lazaridis. Jeg hilste på din mor i går aftes. Den lille fyr her er virkelig sød. Ham kunne jeg godt finde på at tage med mig hjem. Jeg plejede også selv at have en hund.

Hans dybe glade latter smøg sig trøstende om hendes hjerte, mens han fortsatte med at lege med Samson.

– Hvad slags hund var det?

– Et sort og hvidt gadekryds. Jeg fandt ham liggende såret på vejen, og så tog jeg ham med hjem.

– Hvad hed han?

– Zeus, sagde han og rakte hende forsigtigt hunden.

– Olympens øverste gud.

Han fik et ekstra glimt i øjnene, som om han var glad for, at hun vidste noget om mytologien. – Jeg gav ham det navn, for at han skulle føle sig vigtig.

– Zeus var heldig, at du fandt ham, hviskede hun.

Traceys hjerte svulmede, mens deres blikke klyngede sig til hinanden med en forståelse, som hun kunne mærke på forskellige niveauer. Han havde reddet sin hund fra en forfærdelig skæbne, og nu havde han reddet Samson fra hendes morfars vrede. Hun kunne ikke lade være med at ønske, at han også pludselig en dag ville dukke op og redde hende.

Nikos’ stærke hænder gav ikke slip på hendes arme, lige efter at han havde rakt hende hunden. Det virkede, som om han fornemmede, hvor bange hun var og gerne ville beskytte hende. Han så på hende på en måde, der fik hende til at føle sig smuk.

Det var den dag en kejtet, ranglet 15-årig pige med løsthængende, langt, pinligt rødt hår forelskede sig i den 28-årige Nikos og beundrede ham på afstand. Tavst og håbløst, for han var trods alt Kolossen fra Rhodos, der var vakt til live foran hende.

Siden den skæbnesvangre dag ti år tidligere, havde der været flere dødsfald; hendes elskede Samsons tragiske død, som hun stadig sørgede over i sit hjerte; hendes uskylds smertefulde død; hendes morfars død som kun var glædelig; hendes parodi af et ægteskab var også afgået ved døden, hvilket hun var glad for.

Men det hårdeste af det hele var, at hendes mor var død for kort tid siden af en aggressiv form for kræft, så Tracey nu gennemlevede den største sorg i sit liv.

For resten af verden betød det, at hun nu havde aktiemajoriteten i Loretto’s Senneps Kompagni. Men for Tracey betød det, at hun nu var helt alene i verden.

– Jeg er bange på dine vegne, Tracey, havde hendes mor hvisket, da hun var tæt på at dø. – De vil le ad dig bag din ryg, når du sætter dig ved bordet til det næste bestyrelsesmøde, som de har leet af mig. For dem var jeg ikke andet end en latterlig kransekagefigur.

– Din cand.merc.-eksamen vil ikke være til nogen nytte, medmindre du har noget oppe i ærmet, der kan få dem op af stolene. Du får brug for en mentor uden for firmaet, som kan hjælpe dig.

Det havde Tracey selv regnet ud for længe siden. – Du mener en som Nikos Lazaridis? Selvom de nok kun havde set hinanden et dusin gange i de tre år, der gik fra hun var 15, til hun blev gift, og selvom hun aldrig havde været alene med ham, så var det Nikos’ navn, der helt automatisk meldte sig på hendes læber.

– Ja, skat, jeg tror, man kan stole på ham. Nu må du ikke lade det, der er sket med Karl mærke dig for altid.

Det var ikke det, Karl havde gjort, der var problemet. Han havde bare været en brik i det spil, som hans far og hendes morfar havde spillet. Hun havde måttet spille med for at overleve. Det var Paul Loretto, der var den sande forbryder, men der var nogle ting, hun ikke havde fortalt sin mor, fordi hun ville skåne hende for i hvert fald nogle af de forfærdelige detaljer.

– Det skal du ikke være bange for, mor.

Det var nogle af de sidste ord, de havde udvekslet, inden hendes søde mor døde.

Hvis hendes morfar vidste, hvad hun havde tænkt sig at gøre nu, så ville han stige op af sin grav for at stoppe hende …

Tracey stak en af de unge tjenere der gik rundt på dækket med drinks, et lille, sammenfoldet brev. – Vær venlig at give det her til mr. Lazaridis fra mig og sig, at jeg venter her.

Han tog brevet og kiggede op og ned ad hende og blinkede frækt.    – Jo, selvfølgelig, ms. Loretto.

Hun holdt nogle store pengesedler op som bestikkelse. – Og så nævner du ikke mit navn.

Tjeneren stirrede på pengene og så på hende. – Nej, bare rolig.

Nu havde hun gjort det klart for ham, hvad opgaven var, så hun rakte ham sedlerne og så ham forsvinde ned i den anden ende af yachten.

Hun vidste, at han garanteret var ved at revne efter at fortælle alle, at den berygtede Tracey Loretto med alle millionerne var dukket op for at feste med den legendariske milliardær, som på trods af sine 38 år fortsatte med at undgå at gifte sig.

Der var ingen tvivl om, at tjenerens bankkonto ville bugne endnu mere, når han senere fortalte pressen om, at hun var dukket op på jagt efter ægtemand nummer to.

Nu hun havde fuldført sin mission, og fordi hun var virkelig udmattet, lænede hun sig op ad yachtens rækværk den sene juniaften uden så meget som at lægge mærke til, hvor smukt lysene på Padakis’ yacht spejlede sig i vandet i havnen, mens hun ventede …

*

– Kyrie Lazaridis? Undskyld jeg afbryder.

Nikos undskyldte sig fra den samtale, han var i gang med og vendte sig om mod tjeneren. – Hvad er det? mumlede han.

– En meget smuk, spændende amerikansk dame, som venter i den anden ende af yachten, bad mig give Dem det her.

Nikos stirrede på den sammenfoldede seddel i den unge mands hånd og hævede eftertænksomt det ene sorte øjenbryn. – Hvor meget betalte hun dig?

Nikos så mandens øjne lyse op. – Fem tusinde amerikanske dollars.

Så meget …

Selvom han følte sig frastødt af kvindens taktik, kunne han godt forstå, at tjeneren tog imod sådan et stort beløb. Da han var ung og arbejdede sammen med sin bror Leon på deres fattige fars gård, ville fem tusinde dollars have kunnet ændre deres skæbne.

Nikos slog over i engelsk. – Taler du engelsk?

– Lidt, Kyrie.

– Så læs brevet op for mig. Nikos kunne ikke få sig selv til det. Han følte sådan en afsky over, hvor lavt sådan nogle festende, tomhovedede kvinder kunne synke. Når han havde hørt, hvad der stod, ville han sige til tjeneren, hvad han skulle svare kvinden for at få hende til at forsvinde.

Den unge mand så meget forvirret ud, men foldede dog brevet ud.

– H-hil Helios, begyndte han på usikkert engelsk.

– Hil Helios? gentog Nikos overrasket og var sikker på, at tjeneren måtte have læst galt. Han tog sedlen fra ham og læste den selv færdig.

Nikos følte virkningen af hendes ord som et højt tordenskrald.

Morfar fortalte mig, at du er Olympens spion, som det næsten er umuligt at skjule noget for.

Tak for de smukke blomster. Jeg er sikker på, at mor nød deres fantastiske duft hele vejen op til Himlen.

Nu hvor hun er væk, tænkte jeg på, om du, som ser vidt og bredt, ved, hvorfor jeg er kommet?

Det snørede sig sammen i Nikos bryst. Hun havde da heller ikke skam i livet.

Han lagde brevet i sin brystlomme, og det sidste han egentlig så, inden han drejede rundt på hælen var tjenerens overraskede ansigtsudtryk, da han gik derfra og bare ignorerede dem, der ventede på at komme til at tale med ham.

Engang havde Tracey Loretto været som en flygtig havfrue, hvis hoved dukkede op over bølgerne med det flammerøde hår et kort øjeblik, men som forsvandt igen lige så hurtigt, når hun opdagede, at man havde set hende, så hun kunne gemme sig med sin generthed og frygtsomhed på havets dyb.

Men det var inden, hun blev voksen og fik ben til at gå med på landjorden, og det gik op for hende, hvilken magt hun havde over mænd.

Hvis hendes mors sygdom ikke kunne få hende til at rejse hjem i tide til at være der ved hendes død, hvad var det så for et stykke forvrænget alkymi, der gjorde, at hun dukkede op til overfladen her ved Nikos kyst?

Det var en drøm, han havde haft, indtil den dag hvor Paul Loretto fortalte ham, at Tracey skulle giftes på sin 18-års fødselsdag med prins Karl Von Axel.

Da prinsen var en 25-årig playboy, som var søn i en adelig, europæisk familie uden penge og uden andet at tilbyde Tracey end en slidt titel, føltes det som et dødeligt slag for Nikos. Han kunne simpelthen ikke tro på, at den Tracey han havde troet, han kendte, havde sådan en dårlig dømmekraft.

Så Nikos holdt fuldkommen op med at tage til Buffalo på besøg. Alle de efterfølgende forretningsmøder med Paul, som var en hård og skarpsindig mand, var foregået i Athen, og de havde aldrig talt om Tracey mere.

Det katastrofale ægteskab der fulgte, og som varede i syv år, gav masser af stof til sladderbladene. Nikos havde iagttaget hendes selvdestruktion på afstand. Hver gang medierne skrev om hendes skandaløse opførsel, takkede han forsynet for, at deres veje aldrig mere krydsedes.

Selv inden Pauls død havde der været problemer med familien Lorettos firma. Deres overskud var faldet. Splittelse i ledelsen og bestyrelsen skabte uro.

Uden sin morfar til at forkæle sig og uden en rig ægtemand til at støtte hende i hendes ekstravagante smag og indfald, havde den tidligere prinsesse så åbenbart besluttet at se sig lidt om i Grækenland. I frygten for at pengene en dag skulle slippe op, repræsenterede Nikos muligheden for det ultimative økonomiske sikkerhedsnet.

Hun var ude efter hans penge. Selvom Nikos kom fra fattige kår, havde han ironisk nok mere end rigeligt med penge til at kunne betale for den livsstil, hendes morfar havde oplært hende til fra vuggen.

Men der havde hun gjort regning uden vært …

*

– Hil Tracey,

Godt. Han havde modtaget og læst hendes brev.

Hun tog mod til sig, inden hun vendte sig om mod den mand, hun var fløjet langt for at se. Når han talte engelsk med sin dybe, hypnotiske, maskuline stemme, gav hans accent hende gåsehud og fik hendes puls til at sætte farten op.

– Jeg er lige kommet til Grækenland i dag.

– Ja, du turer jo gerne rundt. Hvordan var der i Monaco? Hans tonefald var dybt sarkastisk.

Hun sank. – Det ved jeg ikke. Mine venner var der uden mig.

– Jeg er ked af det med din mor. Men nu må du undskylde mig, for mine venner venter.

Han vendte sig om for at gå, men hun greb fat i hans arm. Den føltes som stål. – Nikos, vær sød og giv mig et øjeblik til. Jeg vil gerne tale med dig.

Hans øjne glimtede farligt. – Det gjorde du klart med den fem tusinde dollars bestikkelse, du gav tjeneren. Nu har du endnu en gang fortalt hele verden, at du er Tracey Loretto, som mener, du er guds gave til verden, selvom du hverken er inviteret eller ønsket.

Hans ord var lige så isnende som hans blik, der stirrede på hendes hånd. Hun fjernede den fra hans jakkeærme men holdt på sit.

– Giorgio Padakis sendte min mor en invitation til den her fest for flere uger siden. Han vidste ikke, at hun var så syg, så hun ikke havde kunnet komme, hvis hun stadig havde levet. Så jeg kom i stedet.

– Hvorfor fortæller du mig det? Det er ikke min fest.

Tracy burde have forventet, at han ville reagere sådan, men det sårede hende så meget, at hun knap nok kunne trække vejret. For længe siden havde han behandlet hende, som om hun var et værdifuldt menneske, men nu …

– Jeg er virkelig ked af, at jeg gik glip af at møde dig, da du afleverede blomsterne ved huset i Buffalo, så jeg ville takke dig personligt.

– Virkelig? sagde han koldt.

– Ja. Hun gned sine fugtige håndflader nervøst over sine hofter i den enkle, sorte kjole.

– Nå, så har du opnået det, du kom for. Hans overlegenhed var ikke til at bære.

Det eneste, hun kunne se, var hans brede bryst og skuldre. Hun var nødt til at lægge hovedet bagover for at se hans ansigt med den buede næse. Under det kraftige, sorte hår glimtede hans øjne gyldent som en panters.

De mandlige guder havde grund til at være jaloux på denne her dødeliges talenter. Det var ikke underligt, at hendes morfar havde været misundelig.

Det undrede hende ikke, at Nikos så på hende med sådan en afsky. Inden hun satte sig på flyet, havde hun fået sit lange, røde hår klippet, farvet og sat, så det indrammede hendes hjerteformede ansigt. Hun havde godt kunnet lide den røde hårfarve til sin far men ikke til sig selv.

Nu hvor hendes mor var væk, havde Tracey ikke længere dårlig samvittighed over at farve det.

– Hvor blev havfruen af? Nikos stemme var hæs og lød, som om den kom langt væk fra.

Havfruen?

Hun vidste ikke, hvad han talte om, men det var tydeligt, at han ikke brød sig om hendes ændrede stil. Men det var også ligegyldigt. Det der bekymrede hende var, at hun havde fornærmet ham ved ikke at se ham den foregående uge, da han var i Buffalo for at kondolere.

Hun ignorerede hans spørgsmål og sagde: – Jeg bad de ansatte sige til folk, at jeg ikke var i stand til at hilse på nogen. Men hvis jeg havde vidst, at du kom, så ville jeg have gjort en undtagelse.

Hans brutale smil knuste hende. – Spar dine løgne til en, der tror på dem. Alle ved, at du var tusindvis af kilometer væk hjemmefra.

Hun kæmpede for at bevare fatningen. – Du skal ikke tro på alt, hvad du hører i medierne. Tracey havde planlagt at tage sin mor ud på en lille rejse, men hun var pludselig blevet meget dårligere. – Jeg ombestemte mig i sidste øjeblik og blev hos hende.

Hans ansigt var lukket, han troede hende ikke.

Åh, Nikos …

– Hun var så syg til sidst, at hun ikke ønskede besøg og heller ikke nogen begravelse. Hun ønskede at blive begravet under helt private former og lagt på familiegravstedet ved siden af min far. Der var kun folkene fra hospicet og de ansatte i huset. Jeg fulgte hendes ønsker til punkt og prikke.

Det var den plan, hun og hendes mor havde udtænkt for at beskytte hende mod medlemmerne af firmaets bestyrelse, mænd som Vincent og David, så længe som muligt. Men de havde ikke ladet hende i fred længe, gribbene var hurtigt dukket op, præcis som hendes mor havde forudsagt.

– Diana Connor var en dejlig kvinde. Hun mindede mig om min mor. Man støder sjældent på ægte damer.

Og jeg er ikke nogen af delene, er det det, du siger?

Før i tiden havde Nikos haft evnen til at få Tracey til at føle, at hun var det vigtigste menneske i hele verden. Selvom han måske kedede sig sammen med hende, så lod han sig ikke mærke med det. Det var en del af hans dødelige charme, og en af hemmelighederne ved, at han var så dygtig en forretningsmand. Men lige nu stirrede han på hende med et isnende blik, der trængte helt ind i det inderste af hendes krop.

– Det er kun en uge siden. Hans ord kunne lige så godt have været en hvæsen. – Men festen slutter aldrig for sådan en som dig, vel?

Hans ord sved forfærdeligt.

– Jeg kom for at bede dig om en tjeneste.

– Ja, det tror jeg gerne.

– Men det her er måske ikke et passende tidspunkt, fortsatte hun. – Jeg er sikker på, at den kvinde du har med til festen, nok savner dig.

Han foldede hænderne foran sig, som om han havde brug for at gøre noget med dem. – Du betalte tjeneren for at få at finde ud af, om jeg var her alene i aften. Og du behøver ikke spilde energi på at benægte det, for jeg kan godt gennemskue dig.

Hvis han var der alene, så var det noget, han havde valgt selv. En mand som Nikos brugte sådan en fest til at fremme sine forretninger. Det med kvinderne hørte privatlivet til.

Det var utroligt, at han ikke var gift endnu. Det virkede, som om der ikke var nogen kvinde, der var vigtig nok til, at han ville give hende sit navn. Eller også havde han mistet den ene kvinde, han aldrig kunne finde en erstatning for.

Nå, men uanset grunden så var Tracey der på en mission, og hun ville ikke lade sig distrahere af hans personlige forhold som ikke kom hende ved. Hun var der af professionelle grunde og intet andet.

– Jeg vidste ikke engang, om du ville være her. Du er jo en travl mand, så du kunne lige så godt være ude og rejse. Men da jeg så dig om bord, tænkte jeg, at jeg ville skride til handling straks, mens jeg havde chancen.

– Diana Connor har altid været sød over for mig. Hun er den eneste grund til, at jeg taler med dig nu. Sig, hvad du har at sige.

Tracey var virkelig nervøs. – Når du hører, hvad jeg vil sige, så håber jeg, at du for min mors skyld vil overveje min anmodning.

Han havde et dystert udtryk i ansigtet. – Fortsæt. Han var ikke i godt humør. Han kunne vist finde på at marchere væk derfra, hvilket øjeblik det skulle være.

Tracey fæstnede sine øjne på ham. Søgrønne, havde hendes mor kaldt dem, og de var endnu et fysisk træk, hun havde arvet fra sin far.

Det var nu. Hun havde udtænkt en ualmindelig plan, men der stod meget på spil. Hvis hun tøvede nu, ville hun aldrig få mod til det igen.

– Sagt meget kort: Jeg har brug for din ekspertise. Hendes stemme rystede. – Vil du være villig til at lade mig få nytte af din hjerne i sådan cirka det næste halve år?

Larmen fra gæsterne og musikken gjorde hans tavshed endnu mere udtalt.

Det var lykkedes hende at gøre det umulige. Hun havde gjort Nikos Lazaridis stum. Måske var det et godt tegn, måske var det ikke.

– Nu min mor er væk, skal jeg overtage hendes plads i bestyrelsen.

På trods af afstanden imellem dem, mærkede hun hans krop stivne.

– Det burde jo blive interessant, hvis du ellers kan løsrive dig fra en af dine playboys længe nok til at få tid til at smutte forbi.

Hans bidende bemærkning sved, men efter at medierne havde skåret hende i småstumper, burde hun ikke forvente nogen anden reaktion.

– Din kommentar er lige præcis af samme slags, som jeg kan forvente fra bestyrelsen, hvad enten det så er fortjent … eller ej. Hans kæbeparti spændtes. – Hvis jeg vil have, at de andre medlemmer skal tage mig alvorligt, så er jeg nødt til at lære, hvordan jeg kan komme med meningsfyldte bidrag. Det er det, jeg er ude efter.

Den ildevarslende tavshed der fulgte fik hendes nakkehår til at rejse sig. Da han endelig talte, lød det mere som en skurrende lyd.

– Hvorfor lige mig? At dømme efter hans tonefald var hendes forespørgsel afskyelig, men hun ville ikke trække sig nu.

Hun så ham lige i øjnene og sagde: – Min morfar sagde, at du var den eneste mand, han kendte, som ikke havde arvet, giftet dig til eller stjålet alle dine penge. Derfor frygtede han dig. Jeg er sikker på, at hans bestyrelse frygter dig endnu mere.

Nu overraskede hun ham igen. Det var ikke normalt, når det handlede om Nikos. Så hun var nødt til at fortsætte, mens hun havde hans fulde opmærksomhed.

– Hvis jeg så at sige bliver din protegé, vil mændene i bestyrelsen føle sig intimiderede over det, og så vil de ikke turde affærdige mig eller manipulere med mig under møderne. Med dig som min mentor, så ved jeg, at jeg kan blive til noget bedre end de etiketter, de klistrer på mig.

Han lagde armene over kors. – Jeg er sikker på, at der er en af dem, der er ved at dø efter at gøre dig til sin status-kone. Hvorfor ikke lægge an på ham i stedet, og så er det på plads?

At stille det spørgsmål var Nikos’ måde at smide handsken i ringen på. Han hadede hende virkelig. Hvis der ikke var andet der virkede, så kunne hun måske få det had til at arbejde til sin fordel.

– Efter min morfars død og nu min mors, så ejer jeg 51 procent af aktierne i firmaet. Jeg vil give dig 15 procent, hvis du hjælper mig. Så vil vi sidde med aktiemajoriteten sammen.

– Jeg undrer mig nok ikke over, at du tror, at du kan købe hvad som helst. Men hvis du tror, at jeg vil røre dine penge, så ved du overhovedet ikke, hvordan jeg er.

Hun knejsede med nakken. – Har Helios overhalet Midas så meget i rigdom, at han kan tillade sig at ignorere en milliard dollars?

– Hvordan kommer du frem til det tal? bed han af hende og undveg hendes spørgsmål.

– Det har jeg fra David Hascombe. David var en af de unge advokater i det advokatfirma, der styrede hendes morfars sager. Han havde gjort ivrigt kur til hende, efter at hendes skilsmisse faldt helt på plads to måneder tidligere.

– Det er faktisk et gammelt tal. Siden din morfars død er dit firmas værdi faldet med 200.000.000 dollars. Men mr. Hascombe vil nok ikke gøre dig bekymret, før han har overtalt dig til at gifte dig igen.

Hendes morfar havde haft ret. Nikos vidste alt.

Hun ville ikke tale om Davids intentioner og sagde: – Jeg vil gerne have chancen for at få succes i bestyrelsen for Loretto’s Senneps Kompagni.

– Hvis du siger ja, vil du se, at jeg er lærenem. Men jeg kan da godt forstå, hvis seks måneder lyder som en evighed for dig. Hun bed sig i læben. – Men det er da i hvert fald seks et halvt år mindre, end stakkels Karl måtte finde sig i mig. Stakkels, fortabte, ulykkelige Karl.

Hans øjne kiggede undersøgende på hende, som om han ledte efter noget, han ikke kunne finde, og det gjorde ham åbenbart vred.

– Du vil have større held med at appellere til Vincent Morelli. Han ejer ti procent af aktierne. Jeg er ikke i tvivl om, at han vil være ivrig efter at få dig som kone nummer tre. Men han vil være nødt til at sælge nogle af sine aktier for at komme ud af sit ægteskab nummer to.

Hun snappede efter vejret. – Vincent Morelli er en afskyelig mand, som er formet efter min morfars støbeske. Efter mors død ringede han og sagde, at jeg ikke behøvede at komme til bestyrelsesmøderne, for hvad vidste jeg om at drive forretning?

– Han sagde helt præcist: ’Skal vi ikke sætte os sammen en aften i næste uge, så skal jeg personligt fortælle dig om bestyrelsens arbejde. På det møde kan vi hygge os lidt, og så behøver du ikke bekymre dit kønne, lille hoved med noget.’

– Det tilbud burde du takke ja til, sagde Nikos ivrigt. – Han har ganske vist ikke en titel, men han har penge. Og så er han en af din morfars yndlinge.

Nu rystede hun over hele kroppen. – Jeg vil aldrig lade det ske igen.

– Igen? sagde Nikos spørgende.

– Min morfar var en tyran. Med min fars hjælp var min mor  i stand til at sætte sig op mod ham, når det var nødvendigt, men efter far døde, havde hun ikke kræfter til at slås med min morfar. Så længe hun gjorde, præcis som han ønskede, så klarede vi os. Men var der det mindste tegn på, at vi ville gøre oprør, var det en helt anden historie.

– Det var på grund af ham, at jeg …

Tracey tav, fordi hun kunne se, at hun ikke kunne nå ind til Nikos. Hun burde nok have vidst bedre end at kaste sig ud i at spørge ham. Selvom han havde været sød over for hende for mange år siden, så havde hun efterhånden, set med hans øjne, begået så mange fejl, at han bare afskyede hende.

– Du hvad? sagde han og ville ikke lade det ligge.

– Ingenting. Det er ligegyldigt. Tak fordi du tænkte på min mor, det skal jeg ikke glemme. Farvel Nikos.

Hun vendte sig om for at gå, men denne gang var det ham, der greb fat i hendes arm, så hun ikke kunne røre sig. – Det er lykkedes dig at fange min opmærksomhed. Så se nu at forklare, hvad det var, du ville sige.

Det var for sent for Tracey at ønske, at hun ikke var kommet til at sige det, som hun nu fortrød sådan. Hun plastrede et smil på læberne og så op på ham. – Jeg syntes, at det var to for mange at bo tre i min morfars herskabshus, så jeg giftede mig med Karl.

Nikos ansigtsudtryk formørkedes. – Og så flyttede du ind i hans slot, hvor du lidt for sent fandt ud af, at uden dine penge til at vedligeholde det for, så ville han ikke kunne give dig tag over hovedet. Han strammede grebet om hendes arm. – Det var ikke lige det perfekte makkerskab, du havde troet.

Hans had var for meget. Det gjorde hende fortvivlet, at det eneste menneske, hun havde troet, hun kunne søge hjælp hos, viste sig at have været den rene fantasi, nu hvor sløret faldt fra hendes øjne.

– Du har ret, så jeg må bare lede efter noget andet.

Hans flot formede øjenbryn formede en sort bue over den stolte næseryg. – På alle de forkerte steder. Det har du en vis evne til.

Hans pile blev ved med at ramme plet. – Jeg troede, at jeg henvendte mig det rigtige sted, men jeg tog fejl.

Han smilede iskoldt. – Du er altså ikke bange for at lade dig tromle ned af mig? drævede han glat.

Hun så på hans hånd, der stadig havde fat i hendes arm.

Nej, hans venlighed over for hende foran morfaren havde vist, at hun ikke havde noget at være bange for. Hendes mor havde været en blid kvinde, og når hun mente, at Nikos var et godt menneske, så bekræftede det bare Traceys egen fornemmelse af, at man kunne stole på ham.

Men det var inden visse begivenheder havde fået medierne til at skrive om hende på en måde, som gjorde, at han nu bare syntes, at hun var forkastelig.

– Du og jeg er ikke i familie. Vores aftale skulle være en forretningsaftale og ikke et ægteskab.

– Der er ikke den store forskel, sagde han i et kryptisk tonefald, inden han gav slip på hende.

Uden hans hånd på sin arm følte hun pludselig, at hun manglede noget.

– Der er en verden til forskel, når man ikke deler efternavn eller seng. Hun kiggede over hans skulder hen mod nogle gæster, som var på vej hen mod Nikos, indtil de opdagede, at han var optaget.

– Min morfar var meget gammeldags, men det ved du jo allerede. For ham hørte kvinder til i baggrunden, og duede kun til madlavning og børnepasning. Min mor var et vedhæng.

– Men jeg er født i en anden tid og har haft en anden far. Jeg vil arbejde med firmaet.

– Ih ja, selvfølgelig vil du det, sagde han i et ironisk tonefald. – Nej, fortæl mig hvad det i virkeligheden er, du er ude efter?

– Det har jeg allerede fortalt. Jeg har brug for seks måneders undervisning, så jeg kan klare mig i bestyrelsen, hvilket min mor ikke følte sig kompetent nok til at gøre. Men det lader til, at det er under din værdighed at skulle beskæftige dig med en prins’ aflagte goder.

Han rynkede panden. – Har du overhovedet nogen idé om, hvad min hjælp skulle omfatte?

– Du mener, hvis du kunne glemme  min vilde, frække opførsel lidt? sagde hun selvironisk drillende. – Nej. For det er faktisk det, jeg kom til Olympen for at få at vide af dig. Men så skal du selvfølgelig beslutte, om du kan afsætte tiden og løbe risikoen ved, at jeg er lærenem.

Hun sænkede blikket. – Hvis du af en eller anden grund får brug for at kontakte mig, så er jeg på Lagonissi Hotel i Athen indtil i overmorgen.

– Og hvad så derefter?

Den anspændte stemning mellem dem var voldsom.

Hun sendte ham et stort smil. – Du er jo Helios, som ser alt, så det kan du jo fortælle mig.
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– Du kan få mit svar nu, sagde Nikos hurtigt. – Men ikke her. Kom, vi går.

Han greb hendes hånd og trak hende lynhurtigt hen mod trappen, der førte ned til vandet. Der holdt en lille båd klar til at sejle gæsterne ind til land.

– Jeg må nok hellere lige sige godnat til mr. Padakis og takke ham. Traceys morfar havde gjort forretninger med værten, som ejede Padakis Shipping og Rederi, og hun brød sig ikke om at fornærme ham.

– Jeg ringer til ham senere og siger, at der opstod en nødsituation.

Inden hun kunne nå at sige ham imod, havde han givet hende en redningsvest på, som om hun var hans lille datter og ikke en voksen kvinde, der havde eksisteret i 25 år uden hans hjælp.

De mænd i jetset-party-slænget, som hun normalt omgikkes med, viste aldrig nogen omsorg for hende. Et par drinks og så var de kun interesseret i at få opfyldt deres egne behov. Men Nikos var anderledes.

Efter at have nikket til bådføreren, sejlede de ind til kajen, hvor han hjalp hende op på molen.

Og så dukkede der en sort limousine op med tonede ruder. Han hjalp hende ind og sidde på bagsædet, inden han selv steg ind ved siden af hende og smækkede døren. Da de kom ud på hovedvejen, som var fuld af paparazzi-fotografer, der forsøgte at fotografere festens deltagere, kørte limousinen hurtigt væk fra havnen og lod al festens larm og glitter bag sig.

Hun sendte ham et skjult blik. Han var en gådefuld mand som var kendt for sin dygtighed i forretningsverdenen. Han tog sin mobiltelefon frem og foretog adskillige opringninger, hvor han talte lavmælt på græsk. Men til sidst smækkede han telefonen sammen og strakte sine lange, muskuløse ben.

Hun forsøgte at lade være med at lade sig mærke af hans magtfulde karisma og gik lige til sagen. – Nu hvor vi er alene, hvad er dit svar så?

Nikos’ ansigtsudtryk blev øjeblikkeligt mørkt. – Paul var heller ikke typen, der spildte tid på udenomssnak. Du ligner ham mere, end jeg troede under den vildledende facade.

Det sårede hende at blive sammenlignet med sin morfar, men hun ville ikke lade det afskrække hende fra at nå sit mål. Og selvom hun var nervøs efter at høre hans svar, besluttede hun at skifte emne i håb om at få lidt af anspændtheden til at forsvinde.

– Jeg har været mange steder, men jeg har aldrig været i Grækenland før.

Han lagde hovedet på skrå. – Nej, det lader til at du holder mere af at optræde på den franske riviera. Nikos havde åbenbart ikke tænkt sig at lade hende glemme sin fortid bare et øjeblik. – Men hvad synes du så om mit land indtil videre?

– Når man ser det i måneskinnet, har landskabet sin helt egen ensomme skønhed.

Han fik et hårdt drag om munden. – Det er for hurtigt efter din mors død til, at du kan se noget, som det rigtigt er.

Han kiggede med andre ord ind under overfladen og syntes, at hun var så langt ude, at hun ikke stod til at redde.

Hun følte sig bitterligt skuffet over hans afvisning, men hun forsøgte ikke at lade ham se det og stirrede ud ad vinduet uden at se.

– Min morfar har behandlet mig nedladende hele mit liv. Men jeg forventede af en eller anden grund, at du var anderledes.

– Den sad.

De sår han havde givet hende, ville aldrig hele.

– Nikos …

– Jeg vil godt være din mentor, afbrød han hende næsten vredt. – Er det direkte nok for dig?

Der skyllede en chokbølge af spænding igennem hendes krop. Hun greb hårdt fat om sin selskabstaske. – Jeg troede, du sagde noget andet til mig.

– Det gjorde jeg også.

Hun bed sig i læben. – Du mener, at alt bliver forvrænget, når man sørger.

Han sendte hende et sigende blik. – Jeg husker, at jeg for ti år siden mødte en pige, som stadig sørgede over sin far.

Hendes morfar havde advaret hende om Nikos’ evner. Han så mere, end hun ønskede, han skulle.

– Hvor er vi på vej hen?

– Til min lejlighed i Athen. Jeg har ringet til dit hotel og bedt dem sende dine ting derhen. Min husholderske er ved at gøre et værelse klar til dig.

Hun fik sommerfugle i maven ved tanken om at skulle sove under samme tag som han. – Det behøvede du da ikke at gøre.

– Men du vidste, at jeg ville gøre det, lød det svidende svar og gjorde hendes sår endnu dybere. – Da jeg mødte dig første gang, anede jeg ikke, at du ville vokse op og blive så let at gennemskue, og så skammer du dig ikke engang over det.

Hun skælvede.

– Men jeg skylder din mor noget for at lege værtinde for mig, når jeg besøgte jeres store hus i Buffalo. Og indtil nu har jeg ikke haft mulighed for at gøre gengæld.

– Så lad mig takke dig på hendes vegne, hviskede hun.

Han ignorerede hendes bemærkning.

Tracey var klog nok til at vide, at han ikke ville indgå nogen aftale med hende uden en klausul, som gjorde den spiselig for ham.

Hun var derfor ikke kommet tomhændet til ham, men han havde allerede smidt tilbuddet om aktierne tilbage i hovedet på hende.

Så han ville åbenbart opnå noget andet fra hende, måske krævede han en komplet forvandling af den selvdestruktive kvinde, der blev portrætteret i sladderbladene. Men hvad det angik, var hun langt foran ham.

– Du behøver ikke bekymre dig om, hvordan jeg opfører mig. Hvis du bare giver mig et par tip om dagen, så sværger jeg, at jeg vil koncentrere mig om de ting og intet andet.

Hun vidste ikke, om han lyttede.

– Det er selvfølgelig heller ikke noget problem, at du bare fortsætter med dit arbejde, som om jeg ikke var der. Jeg lover også, at jeg på ingen måde blander mig i dit privatliv.

Han sagde stadig ikke noget.

– Du kan bo i det store hus i Buffalo, mens du hjælper mig. Du kan få så mange værelser, som du skal bruge til midlertidigt hovedkontor for dit firma.

– Jeg har en aversion mod triste herskabshuse som din morfars.

Tracey kunne ikke have sagt det bedre selv. Hun havde altid hadet det hus og kunne ikke bære tanken om at leve der alene, men det ville Nikos garanteret ikke tro på.

– Inden mor døde talte vi om at lave huset om til et center for italienske immigranter, der har brug for et sted at bo og spise, mens de søger job.

– Din mors idé er strålende.

Det var Traceys idé, men hun kunne lige så godt lade være med at forsøge at overbevise ham om noget som helst. Han havde besluttet, at han ikke kunne lide hende.

– Centret skal drives af en fond, som vil holde det kørende økonomisk og betale personalet. Hun lænede hovedet op ad nakkestøtten bag sig og lukkede øjnene. – Nu hvor mor er væk vil jeg hellere finde noget småt og hyggeligt at bo i.

– Du mener en villa i Sydfrankrig med 50 værelser … dem er jeg også allergisk overfor.

– Selvom der er smukt i Sydfrankrig, har jeg tænkt mig at flytte tilbage til Buffalo igen. Der er et hotel i nærheden af kontoret, hvor jeg kan bo.

Han snøftede hånligt. – Inden der er gået 48 timer, er du ude og feste med dine venner igen, lød hans profeti.

– Bare prøv mig af. Så finder du ud af, at jeg er flittig. Når jeg beslutter mig for at gøre noget, så er der intet, der holder mig tilbage.

– Nej, det er sandt. Og i og med at du er den berygtede Tracey Loretto, så ender din opførsel altid i overskrifterne. Du er sladderbladenes yndling.

Hold nu op, Nikos. Du slår mig ihjel.

– Det næste halve år kommer du ikke til at se mit navn eller et billede af mig i sladderbladene, for jeg vil gemme mig, mens jeg arbejder. Det har jeg gjort før, og jeg kan gøre det igen.

Han sendte hende et vantro blik. Hvorfor spildte hun overhovedet tid på at sige den slags?

Mens de havde snakket … eller rettere sagt: Mens hun havde snakket, og han systematisk havde forsøgt at ødelægge alt, hvad hun sagde, var limousinen kørt hen til et moderne lejlighedskompleks med udsigt ud over Akropolis. Så det var altså her, han tilbragte meget af sin tid, når han ikke var ude og rejse. Hun havde godt tænkt på …

Han steg ud af bilen og gik rundt om den for at hjælpe hende ud. Han lignede en gud fra Olympen, der var trukket i en almindelig dødeligs festtøj. På trods af hans fjendtlighed påvirkede hans nærhed alligevel hendes ligevægt, så hun kom til at klynge sig til hans arm. Det var en fejl. Hun mærkede straks en prikkende følelse, nærmest som et elektrisk stød og trådte et skridt væk fra ham.

– Hvor er vi dog højt oppe over byen, sagde hun lavmælt. – Det er fantastisk flot.

– Lykavittos er den højeste af Athens høje. Den ligger tæt på centrum og mit kontor.

Da han tog fat om hendes albue for at guide hende ind i den elegante lobby, var hun alt for bevidst om hans berøring. – Du vil synes, at udsigten oppe fra min penthouselejlighed er endnu flottere.

Der var bare ikke noget, der var flottere end Nikos selv.

Hun måtte kæmpe for ikke at vise sin glæde over trods alt at være sammen med ham. Et kort øjeblik ude på yachten havde hun troet, at han gik fra hende for altid.

Traceys morfar havde aldrig ladet hende være alene med Nikos. Det var hun faktisk glad for. Her til aften havde hun nemlig kunnet nærme sig ham på en overraskende måde.

Selvom hendes ry var kommet hende i forkøbet, vidste hun, at hun havde chokeret ham endnu mere med sit forretningsforslag. Men hun brød sig ikke om at skulle vente nu for at høre hans betingelser.

Han tog en fjernbetjening frem til elevatoren. Da de kørte op med den, kiggede han intenst og undersøgende på hende.

– Vidste du, at jeg inviterede dig og din mor med, hver gang din morfar skulle komme til Athen på besøg?

Hendes hjerte sprang et slag over.

– Nej. Hun kiggede væk, fordi hun var bange for, at han skulle se gnisten i hendes øjne flamme op og lægge mærke til hendes reaktion. – Han tog os aldrig med nogen steder. Lige med undtagelse af få besøgende hjemme i det store hus som for eksempel dig, så holdt han os adskilt fra firmaet. I hans verden hørte kvinder og børn til i baggrunden.

– Jeg har godt lagt mærke til, at han ikke havde nogen kvinder i bestyrelsen eller i ledelsen.

– Ja, nogle af de dygtigste administrerende direktører, der findes, er kvinder, men det kunne man ikke overbevise ham om.

Hun tog hurtigt endnu en dyb indånding. – Hør Nikos, jeg sværger, at jeg ikke vil gøre dit liv til et helvede. Jeg har bare brug for at absorbere nok af din viden til, at jeg kan blive et gyldigt bestyrelsesmedlem. Jeg kommer forhåbentlig ikke til at gå for meget i vejen for dig.

Han sendte hende et gådefuldt blik. Selvom det ikke var så fordømmende som før, så gjorde det hende alligevel utilpas.

– Jeg tror simpelthen ikke, at du forstår, hvor meget det her betyder for mig.

Hun længtes sådan efter at give sin morfars mandschauvinistiske kolleger en overraskelse. Det ville hun nyde næsten lige så meget som at bevise, at en kvindelig Loretto var lige så dygtig.

– Jo, det tror jeg, at jeg gør, lød hans svar.

Til hendes lettelse gik elevatordørene nu op. Hun nød den kolde aircondition, da de gik igennem den store entré videre ind i en stor stue. Den minimalistiske elegance derinde passede perfekt til den glasvæg, der åbnede op for udsigten ud over kulturens vugge.

Han åbnede en af skydedørene, så hun kunne træde ud på terrassen. Hun lænede sig op ad rækværket. – Åh … hvor er her dog utroligt smukt.

– Helios advarede om, at hvis man kiggede ned på Athen, så blev man slave for evigt.

Hun sendte ham et nysgerrigt blik. – Det kan jeg ikke huske, at jeg har læst nogen steder. Er du sikker på, at han har sagt det?

Nu slappede musklerne omkring hans mund lidt af for første gang overhovedet. – Er du sikker på, at han ikke har sagt det? Jeg troede, at du var eksperten.

Når Nikos drillede virkede han yngre og mindede hende om den første gang, hun mødte ham. Han var nu blevet endnu mere tiltrækkende siden dengang, hvis det var muligt. Han var i hvert fald meget mere tiltrækkende, end hendes sanser kunne klare. Hun kom til at skælve indvendigt, fordi hun stod der sammen med ham og tænkte på, hvad hun dog havde rodet sig ud i ved at bede om hans hjælp.

Var det muligt, at han var ligesom den Helios, der så alt og havde gennemskuet den dårlige opførsel og kigget helt ind i hendes hjerte og set den engang så forelskede teenager og havde læst sandheden der?

Men hun var voksen nu, og hun havde lagt de romantiske drømme bag sig. Hvis han bare ville lære hende de ting, hun havde brug for, så skulle hun ikke forstyrre ham mere bagefter.

– Jeg har dårlig samvittighed over, at jeg er skyld i, at du forlod festen. Men hvis du nu bare fortælle mig, præcis hvad du forventer til gengæld for at hjælpe mig, så kan du jo tage tilbage til festen.

– Det er meget betænksomt af dig, lød det drillende svar.

Nu tænkte hun igen på, hvorfor han lød så bitter. Hun kunne godt forstå, hvis han følte afsky over det billede, aviserne havde tegnet af hende, men der måtte findes en dybere grund til, at hver en kommentar fra ham føltes som et smertende slag.

– Hvad du så end vælger at tro, så er det ikke bare tomme løfter fra min side, Nikos.

Det virkede, som om han overvejede hendes ord. – Jeg må indrømme, at jeg stod og spekulerede lidt på en undskyldning til at forlade festen tidligt, da tjeneren kom med dit brev. Jeg må indrømme, at dit forretningsforslag er det mest interessante, jeg nogensinde er stødt på.

Tracey tog endnu en dyb indånding. – Det er et drastisk skridt at tage at bede dig om den her tjeneste. Måske er det for drastisk. Men jeg må indrømme, at det var det eneste jeg kunne finde på for at isolere mig fra bestyrelsesmedlemmerne og opnå resultater.

– For ikke at blive til grin i firmaet, er jeg nødt til at gøre noget for at sikre mig, at jeg ikke dummer mig. Men at komme til dig med nogle forventninger, når jeg nu mærker, hvor stærkt du væmmes ved min livsstil, det har i hvert fald lært mig en lektie, som intet fysisk slag ville kunne.

Han fik et underligt udtryk i øjnene og sagde et bandeord, så hun følte sig endnu mere utilpas end før. Men hun var nødt til at sige det.

– Der er andre dygtige forretningsmænd, som endda er mere velhavende end dig, som jeg kunne og stadig kan henvende mig til, fortsatte hun. – Det er ganske vist ikke mange, men et par stykker. Men min første indskydelse var at kontakte dig.

– På trods af visse forhindringer og aldersforskellen, så følte jeg, at du var en ven. Hun kiggede undersøgende på ham igen. – Og jeg håber, at du også vil være begyndt at tænke på mig som en ven, når de seks måneder er gået.

Han rynkede panden. – Det vigtigste, som du skal lære om at drive et firma, er at lytte til din første indskydelse, den som kommer direkte fra maven.

Hun fugtede læberne. – Det lyder fint, men jeg venter bare på, at du fortæller mig, hvad du vil have ud af det her arrangement, når det ikke er penge.

Udtrykket i hans øjne var ikke til at tyde. – Er du villig til at vente lidt længere og se …

Uh-ha. Hun lagde armene over kors for at forsøge at få sin krop til at holde op med at skælve.

Nikos var ikke som andre mænd. Han gjorde ikke tingene, på samme måde som almindelige dødelige gjorde dem. Det var det, der havde fået hendes bedstefar til at frygte ham.

Hun var slet ikke i tvivl om, at hun ville sige ja.

Men når hun gjorde det, så var hun forpligtet af en ed, hun ikke kunne bryde. Og den tanke gjorde hende spændt og frygtsom på en og samme tid.

– Ja, erklærede hun.

Hans gyldne øjne spiddede hende. – Du skal værre sikker.

– Det er jeg. Hun kunne ikke klare tanken om at vende tilbage til den tomhed, der var i hendes liv efter hendes mors død. – Jeg er faktisk så sikker, at jeg skal bede dig om en tjeneste til.

– Værsgo, mumlede han.

– Vil det være et problem for dig, hvis vi går i gang med det samme? Jeg ved godt, at du har dit eget firma at passe. Men hvis du kunne sætte mig i gang med noget … ja, hvad som helst, ville jeg være taknemmelig.

Hun så et underligt glimt af tilfredshed i hans øjne, som om han var glad for, at hun tænkte som en forretningskvinde. – Jeg vil foretrække, at vi går i gang med det samme.

– Godt. Jeg er ivrig efter at komme i gang.

– Er i morgen for tidligt for dig?

– Er du villig til at flyve tilbage til Buffalo med mig så hurtigt?

Han tav et øjeblik, og så sagde han: – Det taler vi om over frokost.

Hun havde stadig svært ved at tro, at hun var i Grækenland sammen med Nikos, som altid havde været uden for hendes rækkevidde. – Hvad tid skal jeg være klar?

Hans blik gled over hendes ansigt. – Klokken tolv. Du ser ud, som om du er udmattet og trænger til at hvile dig.

– Hvile? Hvad er det?

– Ja, lige præcis.

Og de ord fik hende igen til at mærke hans afsky for et tomt liv, der handlede om at feste, så man ikke fik sin nattesøvn. Han kunne ikke vide, at hun havde siddet ved sin mors seng de sidste to måneder. Tracey var fuldkommen udmattet følelsesmæssigt efter at have set hende dø.

– Gæsteværelset er den første dør på venstre hånd nede ad gangen. Hvis du er sulten, beder jeg min husholderske om at lave en bakke til dig.

– Jeg spiste til festen men ellers tak.

Han nikkede. – Hvis du får brug for noget i løbet af natten, så siger du bare til. Mit værelse er lige over for dit. Mens du bor i mit hjem, så er alt jeg har dit.

Bare sådan uden videre? Hun forstod ikke, hvorfor han pludselig var venlig over for hende, efter at han så tydeligt havde vist sin afsky over for hende.

Hun blev pludselig bange for, at hun slet ikke kendte ham. Men det havde jo været hende, der havde taget kontakt til ham.

Det handlede alt sammen om tillid.

Uden den var der ikke nogen mening med noget.

Han så roligt på hende. – Er du usikker på det her?

– Ja, men på dine vegne, erklærede hun. – Jeg har bedt dig om noget, som ingen har gjort før. Hun rømmede sig. – Det er vist ikke nok at sige tak, hvis jeg skal udtrykke, hvor taknemmelig jeg er.

Hans blik skinnede som guld, da det gled over hendes ansigtstræk og fyldte hendes krop med en uventet varme. – En dag vil du lære, at jeg ikke påtager mig noget, uden at jeg har lyst til det. Godnat Tracey. Sov godt.

Hun kiggede intenst på ham. – Hvad med Helios? Sover han nogensinde? mumlede hun, inden hun gik ind på sit værelse.

*

Nikos kiggede efter hendes flotte figur, da hun gik ud af stuen. Hun havde henvendt sig til ham med noget, der udelukkende skulle forestille at handle om forretning. Men han vidste godt, hvorfor hun i virkeligheden var dukket op. Hun håbede på, at han ville gifte sig med hende.

Han lagde mærke til, at hun gik i seng i værelset over for hans uden nogen genert tøven. Det var fordi, hun regnede med at få besøg af ham ud på de små timer, så de kunne elske. Hun gik ud fra, at han begærede hendes krop så meget, at han ville sige, at de skulle giftes og glemme det tossede plot hun havde sat i værk på båden for at få hans opmærksomhed. Og så ville hun fryde sig over sin triumf ved at skulle være mrs. Nikos Lazaridis.

Han smilede koldt.

Han ville ikke forstyrre hendes søvn. Hun behøvede al den hvile, hun kunne få, inden det chok der ventede hende den følgende dag.

Han gik direkte ind på sit kontor for at ringe forskellige steder hen, men han havde glemt den avis, han havde ladet ligge på sit skrivebord. Hans blik søgte hjælpeløst den ugegamle overskrift.

*

Diana Loretto, datter af den afdøde sennepskonge, Paul Loretto, døde i nat i familiens italienskinspirerede herskabshus i Buffalo, New York, af cancer. Hun efterlader sig en datter, Tracey Von Axel, som er enearving til Loretto-formuen.

Vi kunne ikke få fat på prins Karl Von Axel af Luxembourgs festglade hustru for at få en kommentar. Rygterne siger, at Paul Lorettos smukke, utroligt rige, rødhårede barnebarn dansede natten væk i Monaco med et hav af mandlige jetset-venner, da hun fik nyheden.

Nikos følte det endnu en gang, som om han fik et slag i ansigtet, og han smed avisen i papirkurven. Normalt stod der intet i den avis, som var rettet mod forretningsmænd, om de ting, sensationspressen beskæftigede sig med, men nyheder af den her størrelse gav store overskrifter overalt.

Når en 25-årig hedonistisk arving som aldrig havde gjort en dags ærligt arbejde i sit liv og ikke kendte til ordet monogami, pludselig fik rorpinden i et mandsdomineret, hæderkronet firma, så påvirkede det aktiemarkedet.

Sikke et spild af liv! Hvad var der blevet af den uskyldige pige, han engang havde kendt?

For ti år siden da han mødte hende første gang, havde han tænkt …

Han knyttede langsomt hænderne. For pokker. Det betød ikke noget, hvad han havde tænkt.

– Simon? sagde han til sin assistent i telefonen, så snart han tog røret.

– Ja, Nikos?

– Jeg har ændret mine planer, så jeg kommer ikke på kontoret et stykke tid. Du overtager styringen. Jeg skal nok sætte dig bedre ind i mine planer senere.

Den næste opringning gjaldt Giorgio Padakis. Nikos forklarede, hvorfor de havde forladt festen tidligt, og så inviterede han Giorgio og hans kone til at spise frokost med dem på sin yndlingsrestaurant i Palaki næste dag.

Da det var på plads, ringede han til sin brors hus i Kalambaka.

– Nikos? sagde Leon, da han blev kaldt til telefonen.

– Yasoo, Leon.

– Jeg troede, at du festede på Padakis’ yacht i aften. Der havde uden tvivl været noget om det i nyhederne på tv.

– Jeg gik tidligt hjem, forklarede han. – Men sig mig, er du stadig ikke interesseret i den gamle gård?

– Den gamle ruin?

Det var lige det svar, Nikos havde håbet på. – Hvad med den jord, der hører til. Den har vel om ikke andet en sentimental værdi, også for dig, ikke?

– Far slog sig selv ihjel i kampen for at få noget ud af den jord. Jeg har aldrig brudt mig om livet som landmand, så jeg har ikke noget særligt ønske om at beholde det sted. Hvis du har fundet en køber, så sælg det. Hvor meget vil han give?

– Tre gange det den er værd. Nikos ville have gerne have sagt 100 gange, men han vidste, at hans bror ville blive vred, hvis han betalte ham ti millioner euro for gården. Han kunne næsten høre Leon tænke.

– Hvorfor vil han det, medmindre han har fundet olie der …

Nikos var vant til Leons sarkasme. – Der er ingen olie, men der er noget bedre.

Der lød en hæs latter i den anden ende af røret. – Hvem i helvede gider købe det sted? Og så endda betale overpris?

– Det gør jeg, sagde Nikos lavmælt. Han havde altid gerne villet eje gården alene.

Leon bandede lavmælt. Han ønskede ikke selv at have stedet, men han ønskede heller ikke, at Nikos skulle have det. Siden deres far døde, havde de levet hver sit liv, og ingen af dem havde lyst til at tale om den smertefulde fortid.

Den ildebrand, der havde raseret halvdelen af den øde beliggende gård, havde været begyndelsen på familiens splittelse, men nu blev Traceys pludselige opdukken måske den katalysator, der kunne sætte nogle planer, som Nikos havde overvejet længe, i gang.

– Jeg får banken til at overføre pengene til dig i morgen, Leon. Du skal ikke blive forskrækket, hvis du ser, at der foregår noget oppe ved gården i morgen, jeg sender nogle håndværkere op for at få gang i vandet og elektriciteten igen.

Han havde faktisk brug for et helt rengøringshold, som mirakuløst kunne forvandle gården, så den blev klar til at flytte ind i den følgende dags aften. Han ville bruge en del af sin aften på at foretage de nødvendige opringninger, for at få sat gang i tingene og få provianteret.

– Vi snakkes ved. Han lagde på, inden Leon kunne nå at ombestemme sig med hensyn til salget. Nu var terningerne kastet. Der var ingen vej tilbage for ham eller Tracey.

Hun havde så godt som underskrevet sin egen dødsdom.

Den lille havfrue, hvis berygtede opførsel gav sladderpressen millionindtægter, skulle i gang med et hårdt stykke arbejde på Thessaly-sletten, langt fra sine potentielle elskere.


TREDJE KAPITEL

Tracey syntes, at Restaurant Daphne i Plaka var en smuk taverne. Der var vægmalerier inspireret af Pompei i det største af rummene, og til hendes overraskelse stod Giorgio Padakis og hans kone, Stella der og ventede på dem.

Efter at Nikos havde forklaret, at han havde inviteret dem, fordi Giorgio havde samarbejdet om nogle ting med hendes bedstefar, og at hun kunne nyde godt af den forbindelse, blev de vist hen til et bord.

Inden de overhovedet begyndte at snakke forretning, overbeviste Nikos hende om, at han skulle bestille for hende. Han insisterede på, at hun skulle have noget kalvekød, der var stegt med kvæder.

Da hun smagte den lækre forret af grillet lammekød serveret med noget let yoghurt og mynte, vidste hun, at han havde ret.

– Maden er fantastisk. Jeg er glad for, at du tog mig med herhen, sagde hun senere, da desserten blev serveret. – Jeg forstår godt, at min morfar elskede at komme til Athen.

– Paul foretrak faktisk italiensk mad. Han spiste aldrig her.

– Så er han gået glip af noget.

Giorgio, som sad på den anden side af bordet, så på hende. – Jeg må indrømme, at jeg undrer mig over, at din morfar ikke uddannede dig til den plads i bestyrelsen. Det var klogt af dig at bede Nikos om hjælp. Når du er klar, så vil jeg med glæde forklare, hvor jeg hører hjemme i den mosaik, som din families firma udgør.

– Tak, mr. Padakis.

– Bare kald mig Giorgio.

– Tak, Giorgio.

Stella klappede hende på hånden. – Jeg er stolt af dig, Tracey. Du giver mig lyst til at være ung igen og gøre noget, der virkelig er noget værd.

Tracey rystede på hovedet. – Nu får vi se med hensyn til det med, om det er noget værd. Men hvis jeg ikke består eksamen, så kan I være sikre på, at det ikke er Nikos’ skyld.

– Du skal nok bestå, erklærede Giorgio. – Din morfar udrettede nogle bemærkelsesværdige ting med firmaet. Siden han døde, er der nogle, der lidt har mistet tilliden til firmaet, men når du træder i karakter … Han slog ud med armene. – Hvem ved, hvor hans barnebarn vil føre firmaet hen i løbet af de næste ti år?

– Forhåbentlig i en god retning, pippede Tracey.

Giorgio lo.

Men det gjorde Nikos ikke, han skulle til at skænke hende noget vin.

Hun satte en hånd for glasset. – Nej, tak. Jeg blev syg, da jeg drak mit første glas champagne for mange år siden, og siden har jeg ikke rørt alkohol.

Han sendte hende et undrende blik, som også afspejlede sig i de andres ansigter. Sladderbladene havde i årevis ladet folk tro, at hun altid var på druktur. Nikos troede ikke på noget, hun sagde. Men hun måtte virkelig beherske sig for ikke at tigge ham om at tro på sig.

Hun havde næsten svært ved at trække vejret, når han sad der ved siden af hende i den dyre silkehabit og så fantastisk flot ud. Alle kvinderne i restauranten var tydeligvis også opmærksomme på ham.

Da hun kiggede væk, lagde hun mærke til, at Giorgio iagttog hende, mens han tyggede på de sidste bidder af sine figner i ouzo med flødeskum.  – Du må undskylde, at jeg har siddet og stirret på dig under hele måltidet, min kære, men du ligner et maleri af Titian.

– Jeg tænkte det samme, lød hans hustru Stellas kommentar. – Især i den kjole.

Nikos nikkede. – Jeg sagde også til hende, inden vi kørte fra lejligheden, at den passede perfekt til hendes hår.

Tracey følte sig stadig helt ør efter hans kompliment.

– Tak, for de pæne ord. Min morfar syntes jo, at rødt hår var afskyeligt.

– Det har han da sagt for sjov, sagde Stella.

– Min far havde rødt hår. Og han og min bedstefar havde det med at være uenige.

Hun syntes, at det så ud, som om Nikos skar ansigt, inden han rejste sig fra bordet. Da han satte sine hænder på hendes stoleryg for at hjælpe hende, strejfede hans fingre hendes nakke og sendte små stik af nydelse igennem hendes krop.

– Jeg er ked af, at vi må sige farvel nu, men vi har nogle ting, vi skal nå, inden dagen er gået. Men bliv I bare siddende og nyd en kop kaffe til.

– Tak, fordi I ville spise med os, indskød Tracey. – Jeg forstår ikke rigtig, at I har energi til det efter den flotte fest, I holdt i går aftes. Men jeg forstår nu, hvorfor min morfar talte så beundrende om jer.

Giorgio rejste sig. – Jeg står til din rådighed, Tracey, når som helst du får brug for mig.

– Tak, det er jeg glad for at vide.

Det ældre ægtepar havde virkelig været søde. På trods af at de sikkert ikke havde særlig høje tanker om hende, så afholdt deres gode manerer dem fra at behandle hende sådan, som Nikos havde gjort på yachten den foregående aften.

Hun smilede til dem begge, og så tog Nikos fat om hendes albue og gennede hende forbi bordene ud til hovedindgangen. Hun kunne mærke, hvor ivrig han var efter at komme derfra.

På vej hen til limousinen, der stod parkeret lidt nede ad gaden, måtte de løbe spidsrod mellem paparazzi-fotograferne, der stod og ventede på chancen for at få et pletskud. De slyngede ydmygende, nedgørende spørgsmål i hovedet på hende. Nu skrev de garanteret, at hun havde forladt prins Karl for mr. Lazaridis.

Selvom hun ville elske at forsvare sig og fortælle sandheden om en masse ting, der ville få løgnene om hende til at virke tamme, så kunne hun ikke.

Tracey vendte hovedet væk fra mændene, der løb ved siden af dem med kameraerne. Nikos sendte hende et borende blik, der gentog alle de ting, han havde smidt i hovedet på hende den foregående aften. Hun havde ellers glemt dem et kort øjeblik på restauranten. Hun hadede, når han så på hende på den måde.

– Det beklager jeg, Nikos, mumlede hun, da de nåede ind i bilen.

– Beklager hvad?

– At du blev set sammen med mig.

– Det er lidt sent at fortryde.

– Ja, det ved jeg, men jeg er bekymret på dine vegne. Den veninde, du formentlig har, bliver såret over at få at vide, at du er set offentligt sammen med mig.

Tracey forstod godt, at en kvinde, som måske håbede på et tæt forhold til en mand som Nikos, ville blive ulykkelig over at se ham på nyhederne sammen med hende Loretto-kvinden.

– Hun overlever.

Så der var altså en …

– Gør hun? Hvis hun er forelsket i dig, så bliver hun da sønderknust over at se dig sammen med mig.

Måske var det bare lyset, men hun syntes, at hun så et glimt af vantro, måske endda smerte i Nikos øjne. Nej. Det med smerten måtte være noget, hun tog fejl af.

– Helt ærligt, Nikos. Jeg er vant til de forfærdelige ting, folk siger om mig. Under de her omstændigheder, så skal din veninde være et meget forstående menneske. Det er dig, der løber risikoen for så vidt angår den del af det.

– Jeg elsker at løbe den slags risici. Han lænede sig tilbage, så hun blev endnu mere bevidst om hans magtfulde fysik. – Men det er sandt, at uanset hvilken aftale du og jeg har indgået, så vil resten af verden se os som en mand og kvinde, der bor sammen, fordi vi er elskende. Det troede Giorgio og Stella jo også.

– Hvad de så end tror om mig, så holdt de det i hvert fald for sig selv. Hun tog en dyb indånding. – Tak for frokost. Jeg var glad for at tale med ham og hans kone. De er pæne og venlige mennesker.

– Han kunne ikke få øjnene fra dig.

Hendes bryst snørede sig sammen. – Du vil altid synes, at jeg ikke er stort bedre end en skøge, er det ikke sandt? Men det bliver svært at arbejde sammen, hvis du hele tiden skal minde mig om min fortid.

– Giorgio tror, at du er min elskerinde. Han er misundelig.

– Da du allerede har en, så kan jeg ikke forstå, hvorfor du siger det, andet end for at minde mig om mine egne brister. Kan vi ikke tale om noget andet nu?

Udtrykket i hans øjne var ikke til at tyde, da han sagde: – Kan du klare en tur i helikopter?

De var åbenbart på vej til lufthavnen. – Hvorfor spørger du?

– Jeg ved jo ikke, hvad du eventuelt har af ting, du frygter.

Det lød som den Nikos, hun havde set op til fra første øjeblik. En mand der viste omsorg og opførte sig, som om det betød noget for ham, hvad hun ønskede og mente.

Hun bøjede hovedet. – Tror du at der er mange af dem?

– Det vigtige er, at jeg kender til den frygt, der gjorde, at du opsøgte mig. Men jeg venter stadig på dit svar. Kan vi flyve med helikopter eller ej? Jeg kan huske, at du engang sagde til din morfar, at du var bange for helikoptere.

– Min mor var bange for at flyve, så jeg lod, som om jeg også var det for at slippe for at være alene med ham.

Hendes svar gjorde åbenbart Nikos urolig, for hans ansigtsudtryk blev meget lukket. Og hvor det så end var, de skulle hen, så virkede det, som om han havde travlt.

– Vil du ikke fortælle mig, hvor vi skal hen?

– Jeg foretrækker at overraske dig.

Så det svar måtte hun stille sig tilfreds med.

Kendte hun Nikos ret, så havde han taget fri den dag for at flyve dem til et hemmeligt sted, hvor de kunne lægge en plan for de næste seks måneders arbejde.

Under turen til lufthavnen måtte hun hele tiden minde sig selv om, at det her udelukkende handlede om arbejde. Men hendes hjerte hørte ikke rigtig efter. Det blev ved med at løbe af med hende. Hun følte sig stadig, som om hun havde feber, da de steg om bord i helikopteren og satte kurs op mod himlen.

Udsigten ned over Athen, der lå badet i det gyldne eftermiddagslys, var et smukt syn, som hun altid ville komme til at forbinde med Grækenland. Og piloten gav hende også en lille tur ind over den gamle by og det smukke Parthenon.

Men efterhånden ændrede landskabet sig.

Nikos sagde, at de var på vej mod nordvest, op mod hans fødeegn Kalambaka. Og hun fik et nyt indblik i, hvem han egentlig var, mens han sad og fortalte om sin barndom og udpegede steder med en stemme, der ikke kunne skjule hans begejstring.

Han fortryllede hende på vejen med sine fortællinger om makedonerne, romerne og tyrkerne. Og hun kunne ikke lade være med at komme med et glædesudbrud ved synet af den flotte, grønne slette, hvor de sneklædte bjerge Pelion og Parnassus stak op ude i horisonten.

Piloten fløj længere ned, og så fløj de ind over nogle røde valmuemarker og gule sennepsmarker, der formede et gigantisk patchwork af farver.

Det var så smukt, at hun ikke var forberedt på det syn, der ventede hende, da der pludselig stak to fantastiske grå klippespir op foran dem.

– Åh, Nikos! Hun greb fat i armlænet, da helikopteren fløj højere og højere op for ikke at støde ind i dem.

Piloten lo. – Det er Meteora-bjergene, ms. Loretto.

Tracey havde set dem engang i en James Bond-film, men det var fantastisk at se de gamle klostre på bjergene i virkeligheden.

– Det er ikke lige sådan nogle steder, du plejer at komme, sagde Nikos køligt.

Det var anden gang i løbet af en time, at han hentydede til hendes ubesindige fortid. Hun måtte på en eller anden måde gøre sig stærk nok til at være ligeglad med hans bemærkninger. Hun havde sagt ja til at vente og se, hvad det var, han ønskede som betaling, men hvis han fortsatte på den her måde …

Så var de pludselig over byen Kalambaka med de røde tage i dalen bag bjergene. Hendes hjerte bankede ved tanken om, at det her var hans fødeegn.

Men hendes forvirring voksede, da piloten satte kurs mod et sted uden for byen og landede midt på en gold mark.

Lidt derfra lå der noget, der lignede en forladt gård. Hun kunne se, at en del af den var brændt ned for længe siden. Hendes blik gled videre hen til en hvid lastbil, der stod lastet med ting. Den holdt parkeret på grusvejen, der førte fra vejen op til huset.

Inden Tracey kunne nå at spørge, om der var noget galt med helikopteren, og om det var derfor, de landede, havde Nikos rejst sig og var ved at sætte deres bagage ned uden for helikopteren. Han gjorde tegn til, at hun skulle spænde sit sikkerhedsbælte op og hjalp hende ud, mens propellerne stadig snurrede på taget.

Det her stop var altså planlagt. Han havde åbenbart virkelig ment det, da han lovede, at der ikke ville være nogen journalister til at forstyrre dem!

I sidste øjeblik kom hun kom i tanke om sine gode manerer og takkede piloten, som var klar til at flyve væk igen. Nikos havde allerede flyttet kufferterne, så de ikke stod i vejen. De to mænd vinkede til hinanden, inden helikopteren fløj op i luften igen.

Uden så meget som et ord om, hvad der nu skulle ske, vendte Nikos sig pludselig om og løftede hende op i sine arme. Han var så stærk, at hendes hoved faldt hjælpeløst ind mod hans brede bryst, hvor hun kunne høre hans hjerte banke.

– Nikos? Hun brændte i kinderne. – Hvad laver du? Hvis du har tænkt dig at køre os ind til byen, så skal du ikke bekymre dig om, hvorvidt mine sko bliver snavsede. Lastbilen holder lige derhenne.

Hans ansigtsudtryk var stadig ikke til at tyde, det var som om, han ikke hørte hende. – Vi står på noget jord, der har tilhørt min familie i over 100 år. Han begyndte at gå hen mod hoveddøren med hende i favnen.

Havde de her ydmyge omgivelser fostret en af Grækenlands mest bemærkelsesværdige mænd?

Det virkede helt surrealistisk. – Hvor længe boede du her?

– I 17 år.

Han satte en nøgle i låsen og låste op. – Du skal til at krydse dørtrinnet til det sted, hvor min mor fødte mig.

Ordene lød formummede, fordi han snakkede med hovedet begravet i hendes silkebløde, røde hår. Han var lige ved at knuse hende, men det gik op for hende, at han var så optaget af sine følelser, at han ikke selv lagde mærke til det.

Efter han havde båret hende ind, tændte han på en kontakt, så der var en enkelt pære uden skærm i loftet, der tændtes. Hun forestillede sig, at det her havde været stuen, men der var ingen møbler. Bare et falmet linoleumsgulv.

– Hvornår har du sidst været her? hviskede hun.

– En uge efter at min far døde af en leversygdom. Jeg tog til Athen for at arbejde, og jeg har ikke sat min fod her siden.

– Nikos … sagde hun med skælvende stemme. – Så må minderne være overvældende.

– Ja. Han satte hende langsomt ned. – Min mor døde på sofaen i det her rum.

Tracey mærkede sorgen vælde op i sig, fordi hun stadig sørgede dybt over tabet af sin egen mor. – Hvor må det have været hårdt for dig. Hvorfor døde hun så ung?

– Hun døde af en infektion.

– Hvor gammel var du?

– Tolv. Leon var fjorten.

– Leon? kom det spørgende.

– Min bror.

– Jeg vidste ikke, at du havde en bror. Du har aldrig snakket om ham. Morfar sagde heller aldrig noget.

– Jeg fortalte kun Paul de ting, som jeg ønskede, han skulle vide.

Det forstod hun godt. – Hvor bor din bror?

– I Kalambaka med sin kone og to børn. Han hadede alt, hvad der havde med landbrug at gøre og flyttede fra gården, samtidig med at jeg tog af sted.

Nikos måtte have været ensom. Ingen forældre og en bror, der ikke rejste med ham, men blev i byen her.

Hun lukkede øjnene. Hun kunne godt forstå den følelse, hun følte sig selv ensom.

– Ser du dem tit?

– Når der er tid, brummede han. Hun bed sig i læben og fornemmede, at det også var noget, der gjorde ham anspændt. – Men nu hvor vi er her, så smutter han nok forbi for at stille sin nysgerrighed.

Smutter forbi sådan lige præcis hvor?

– Kom, så viser jeg dig resten.

Emnet var åbenbart uddebatteret.

Hendes næsebor fyldtes af duften af rengøringsmidler. Og lugten blev forstærket af varmen. Der havde åbenbart været nogen og skrubbe det hele.

De gik ind i det næste rum, der var et kombineret køkken og spisestue. Der var ingen møbler og kun små vinduer, så det virkede meget forladt. Men hun tænkte, at han alligevel sikkert blev bombarderet af minder om sin barndom og ungdom her.

Hvis det havde været hendes hjem, så ville hun være blevet for overvældet af bitre minder til overhovedet at kunne fungere. Hvordan klarede han det dog?

Bag køkkenet var der en smal gang. I den ene side af den var der hamret brædder for de steder, hvor der havde været døre. – Er det ind til værelserne? spurgte hun.

Han nikkede. – De er ødelagte, så vi fik lukket dem af.

– Hvordan gik der ild i huset?

– Det var formentlig hærværk. Det er et mirakel, at det ikke brændte helt ned. Da Leon ringede og fortalte det, blev vi enige om, at der måtte være kommet nogen, der havde skræmt dem, inden de nåede at blive færdige her.

Der var også en dør, der førte ud til den overdækkede veranda bag huset.

Bag den sidste dør i gangen lå der et badeværelse med toilet, badekar, vask, spejl og intet andet. Nikos skyllede ud i toilettet og tændte for hanerne. – Vi har varmt vand.

De ord, der tydede på, at de skulle bo der, fik hårene i hendes nakke til at rejse sig.

Nu vi er her, så vil min bror smutte forbi.

Hans gyldne øjne havde et mærkeligt udtryk, da de søgte hendes.

Da hun havde sagt til ham, at hun foretrak et lille hyggeligt sted i stedet for at bo i sin families kæmpemæssige, italienskinspirerede herskabshus, havde hun ikke haft nogen anelse om, hvad han havde i tankerne.

Det var ikke, fordi det var under hendes værdighed at bo her. Overhovedet ikke. Det havde været hans barndomshjem, så derfor betød det også noget for hende.

Hun havde bare svært ved at forestille sig, hvordan de skulle arbejde med hendes firma her fra Grækenland og i et hus uden nogen form for elektronisk udstyr til at holde kontakt med omverdenen.

– Denne her gård er ikke helt så primitiv, som den lade din Loretto-forfader sov i, da han emigrerede til Amerika i 1873. Men en gård er en gård, så systemet er sådan set det samme.

Hun sagde uroligt: – Hvad er det, du prøver at fortælle mig?

– Vi skal ikke arbejde i Buffalo, erklærede han.

– Det har jeg forstået, men resten forstår jeg stadig ikke.

– På et kontor sidder man og flytter rundt på papirer. Hvis du vil vide, hvad der er vigtigt for firmaet, så må du starte fra rødderne. Han stirrede hende stift i øjnene. – Jeg vil gøre dig til landmand.

Landmand?

Men der groede jo ikke engang græs på gården.

– Uden landmænd ville Loretto’s ikke kunne eksistere. Så vi skal bo her. Du skal arbejde med jorden, lave regnskaber og købe de nødvendige ting med penge fra dit budget, præcis som din forfader gjorde. Du skal prøve at følge i hans fodspor.

Hun mærkede, at hun blev slap i hele kroppen.

– J-jeg har selvfølgelig hørt om ham, stammede hun, – men jeg ved ikke noget om ham, andet end at han var en dygtig forretningsmand.

– Han var meget mere end det, erklærede Nikos. – Emilio steg af båden fra Italien med kun fem hundrede lire syet ind i foret på sin frakke, han søgte ly i en lade og fik arbejde på ejerens gård. Han fik sin løn udbetalt i tomater og sennepsfrø, som han begyndte at gå fra dør til dør og sælge.

– Han fandt efterhånden et andet logi, hvor han henkogte grøntsagerne, inden han tog til byen og solgte dem. Han eksperimenterede med olie, eddike og sennep, og så fandt han ud af, at tingene passede sammen i smagen og blev til en lækker salatdressing, som han også begyndte at sælge. Og så kørte firmaet.

– Hvordan ved du alt det? spurgte Tracey målløs.

– Jeg har gjort mig det til en vane at vide så meget som muligt, om de mennesker jeg laver forretninger med. Jeg begynder med deres begyndelse, for den fortæller mig, hvor sultne de er efter at tingene skal lykkes for dem.

– Hvad fandt du af om min morfar?

– At intet mindre end en prins var godt nok til hans barnebarn.

Tracey skælvede. Nikos forstod meget men ikke alt.

– Med tiden vil du lære det, du behøver for at kunne sidde i firmaets bestyrelse og træffe de rigtige beslutninger, fortsatte han. – Din praktiske erfaring med tingene vil give dig lige det ekstra, der skal til. Jeg hjælper dig.

– Du skal bare lade som om, du lige er steget af båden og er klar til at begynde et nyt liv.

Tracey sank.

Et nyt liv, ja det passede.

Hun vidste, at det nye liv ville koste blod, sved og tårer, en traktor og guderne måtte vide hvad mere. Og det var så kun for så vidt angik det, der lå uden for gårdens hus.

Hun stirrede på ham og slog armene om livet på sig selv. – Jeg tror ikke, at jeg kan klare det her.

Han sendte hende et ironisk smil. – Jeg er sikker på, at min mor sagde det samme, da hun giftede sig med min far, og han tog hende med ud her på gården. Hendes forældre havde en forretning i Larissa. Selvom hun ikke på nogen måde mindede om dig, så var hun også en pige fra byen.

Du er selv ude om det her, Tracey.

Hun havde søgt Nikos ekspertise. Hun havde bedt om hans hjælp, så hun kunne ikke sætte spørgsmålstegn ved hans metoder nu.

– Jeg kan se, at du er chokeret over, at jeg har taget dig herud. Men med tid, tålmodighed og lidt hårdt arbejde, så skal jorden her nok give dig en god sennepsafgrøde. Af den slags din forfar hjalp gårdejeren i New York med at dyrke og derefter sig selv.

– Uden selv at have erfaring med det, der var begyndelsen på dit familiefirmas succes, hvordan tror du så, at du vil kunne komme med kvalificerede bud på fremtiden? Loretto’s startede med landmanden. Og det er stadig landmændene, der er firmaets grundlag. Uden dem kan firmaet ikke eksistere.

Hun burde ikke være overrasket over hans klogskab, men det var hun alligevel. Du godeste … nu vidste hun, hvorfor folk beundrede Nikos sådan. Manden var et geni.

Hun strammede grebet om sin håndtaske. – Tror du virkelig, at jeg kan?

– Du er jo en Loretto, ikke sandt? Han kiggede undersøgende på hende. – Men du ved ikke, før du har prøvet, om du kan. Det kommer an på, om du er modig nok.

Med andre ord: Var hun modig nok til at klare det her længe nok til at finde ud af det? Nu havde hun endelig fået svaret på hans ’vent og se’-forslag.

Hendes beundring for Nikos blev kun større af at finde ud af, at han havde været landmand.

Han var overbevist om, at den tilsyneladende møgforkælede, amoralske, uduelige kvindelige arving, som han afskyede, ville være væk næste morgen, så hun ikke længere skulle spilde hans tid. Han ville blive fri for hende én gang for alle ved at sætte hende på den ultimative prøve.

Tracey gik hen til et af de nypudsede vinduer og så ud på en mark, der ikke havde været opdyrket i 21 år. Samtidig så hun de frodige valmue- og sennepsmarker, de var fløjet over tidligere for sit indre øje.

Det var klogt af ham, at han havde vist hende, hvordan det kunne komme til at se ud med hårdt arbejde, når han vidste, at hun ikke kunne klare udfordringen. Han forventede nok, at hun krævede, at han sendte hende tilbage til civilisationen hurtigst muligt.

Han kom hen og stillede sig bag hende. – Hvad synes du så om mit land nu? Det lumske spørgsmål i den bløde indpakning, trængte langsomt igennem til hendes bevidsthed.

Nikos var galant, og derfor havde han ikke afvist hendes bøn. Han havde i stedet brugt sin fornuft og klogskab til at få hende til at se realiteterne i øjnene.

Ville han ikke bare elske det, hvis hun sagde: ’Det er bare for meget at bede mig om.’ Så blev han af med hende på en pæn måde, og så havde hun kun sig selv at bebrejde for det. Men hun var for langt nu til, at hun ville trække sig ud af det. Og det havde ikke noget at gøre med, at tanken om ikke at skulle være sammen med ham hele tiden allerede var svær at bære.

Hun kiggede hen mod lastbilen, der holdt udenfor. Nu var det ikke længere et mysterium, hvad den indeholdt. Nikos var typen, der forberedte sig på enhver situation, og det var det, der gjorde ham så unik.

Hvis hun var klar til at kaste sig ud i det, så var han det også. Hvis hun besluttede sig for, at det var en større udfordring, end hun kunne klare, så havde han sørget for en flugtmulighed. Der stod et køretøj, hun kunne køre væk i.

Hun rettede ryggen og vendte sig om med et smil og søgte hans blik.  – Solen er gået ned. Vi har vist meget, vi skal nå for at gøre huset beboeligt, inden det bliver mørkt. Jeg henter lige min kuffert og skifter tøj, så jeg kan hjælpe dig med at laste ting af lastbilen.

Han fastholdt hendes blik længere end nødvendigt. Vantroen lyste ud af hans ansigt.

Gav han hende en sidste chance for at tage ordene i sig igen? Hun troede, at der skulle ret meget til at overraske Nikos, men det virkede, som om det var lykkedes hende to gange nu i løbet af det sidste døgn.

Da hun satte kurs mod stuen, greb han fat i hendes arm og holdt hende tilbage. Den fysiske kontakt fik hendes krop til at brænde.

– Jorden er ubarmhjertig. Du kan komme til at forvride anklen i de høje sko, men det får du ikke lov til. Du har en høst, der skal i hus, så bliv hvor du er, tordnede han i et tonefald, der ikke tålte modsigelse.

Og så gav han slip på hende og strøg igennem huset.

Var det derfor, han havde båret hende ind fra helikopteren? Så hun ikke kunne bruge et kvindetrick, der ville resultere i, at hun ikke kunne begynde at arbejde med det samme? Var alt, hvad han gjorde, dikteret af en plan?

Hun forstod godt, at hendes morfar havde været bange for ham.

Hendes ben rystede stadig efter hans berøring, men hun adlød ikke hans ordre og skyndte sig hen til vinduet overfor for at se ham tage kufferterne ind.

Hun pressede panden mod ruden. Han kunne have fundet en forladt gård et andet sted. Hvad var det, der gjorde, at han tog hende med her til sit fødested, hvor de skulle begynde forfra med det hele og ikke bare med jorden?

Han havde afsløret nok af sine følelser til at få hende til at se, at han kæmpede mod nogle dæmoner fra sin fortid. Og det var et punkt, hvor det lod til, at hun og Nikos havde noget tilfælles.

Han bar først deres kufferter ind. Hun var bange for at se på ham med det humør, han var i, så hun tog bare sin og forsvandt ud på badeværelset, hvor hun hurtigt klædte om fra kjole til et par hvide bukser og en pæn mørkeblå top med små, hvide flæser. Tøjet var alt for fint til husarbejde og især landmandsarbejde, men hun havde ikke noget mere passende tøj med.

Hun tog sandaler på og gik ud for at hjælpe. Nikos arbejdede hurtigt. Han havde allerede båret to feltsenge ind og sengetøj, og så havde han slået to foldestole og et campingbord op.

Tracey skyndte sig ud efter ham. Nikos havde ryggen til hende. Det eneste der var tilbage at bære ind var nogle kasser. – Det bliver ligesom at campere. Det har jeg aldrig prøvet. Lad mig bære noget.

Hun kunne mærke hans negative udstråling, da han rakte hende en mellemstor kasse. Hun så nu, at han havde taget sin jakke og sit slips af. Han havde rullet skjorteærmerne op til albuerne, så man kunne se hans muskuløse arme.

Hun kunne ikke lade være med at stirre på hans maskuline silhuet i det falmende lys. Det var ligegyldigt, hvad han havde på eller ikke havde på. Han gjorde hende åndeløs uanset hvad.

Hun var bange for, at han ville tage hende i at kigge, så hun vendte sig om og gik ind i huset. Da hun havde sat kassen fra sig, gik hun ud for at hente en til. De arbejdede godt, og inden længe var alt båret ind.

Hans gådefulde blik gled over hende og gjorde hende varm i kroppen. – I morgen kører vi til byen og køber noget arbejdstøj.

– Har vi råd til det? pippede hun og håbede på at gøre ham i bedre humør. – Du sagde jo, at min forfader ikke havde penge til at købe noget som helst.

– Vi har måske heller ikke særlig mange, jeg går sjældent rundt med mange penge på mig.

Hvis han troede, at det gjorde hende bange, så tog han fejl.

– Det gør jeg heller ikke, sagde hun og frydede sig indvendig. – Jeg er bange for, at jeg kom af med de fleste, da jeg bestak den tjener.

Hans panderynken fik hende til at trække på skuldrene.

– Så måske skal vi slet ikke til byen. Det kan være, at vi først skal tømme vores lommer og lægge et budget.

– Jeg er overrasket over, at du overhovedet har hørt det ord, mumlede han.

– Jeg har lært en ting eller to på college.

– Hvilket college? Du blev gift og så har du festet lige siden.

Hun besluttede sig for at løbe risikoen og sagde: – Ja, måske, men det er alligevel lykkedes mig at få først en bachelor og så en kandidatgrad i økonomi og administration.

Han smilede brutalt. – Ih, ja, selvfølgelig er det det.

Hans hån havde hun simpelthen ikke noget forsvar imod.

– Jeg kan høre, at du ikke tror mig. Det var en af de ting, jeg holdt hemmelig for min morfar.

Han stirrede på hende. – Og hvor skulle det så have foregået?

– Hvis du nogensinde bliver så nysgerrig, at du vil undersøge det, så kan du ringe til Schiller Internationale Universitet i Paris. Spørg om de har haft en studerende ved navn Celine Calvet. Jeg bar en brun paryk for ikke at blive genkendt.

– Karl sørgede for, at der ikke var nogen, der sladrede til min morfar. Min eksmand havde fordel af mine penge, og jeg havde fordel af hans titel. Noget for noget.

Nikos stivnede fuldkommen.

FJERDE KAPITEL
– Jeg betalte undervisningsgebyrerne med nogle penge, som min far havde sparet op til min uddannelse, og som min morfar ikke vidste noget om. For at få pengene til at slå til, boede jeg på et hotel.
– Ja, sikkert det femstjernede George V.
– Nej! protesterede Tracey. – Det var et lille tostjernet hotel, der lå tæt på universitetet. Jeg arbejdede hårdt. Det var om sommeren og i pauserne mellem semestrene, at jeg shoppede vildt eller festede med eller uden min mand.
– Mest uden, tilføjede hun til sidst for at irritere Nikos, for det var jo alligevel sådan, han tænkte. – Jeg fandt ud af, at det var det bedste. Så længe man har sin vielsesring på, kan de ikke hænge en op på noget, man gør eller siger.
Hans læber blev til en tynd streg. – Men sladderpressen skriver om det.
Nu blev det for meget for hende.
– Ved du, at jeg ikke kan tælle på fingrene hvor mange ægteskabstilbud jeg har fået fra ambassadører, hertuger, præsidenter, grever, sheiker og konger, der tiggede mig om at blive skilt fra Karl, så de kunne lægge deres klamme hænder på både min krop og mine penge.
Hun slog med hovedet. – Ville de ikke bare blive dødmisundelige, hvis de fandt ud af … selvom det så var dumt af mig … at jeg tog til Athen for at fiske mig en græsk gud? Det er da en titel, som ingen af dem har?
Tracey syntes, at han blev lidt bleg. – Så du siger altså, at du levede et dobbeltliv, mens du var gift?
– Ja! Hendes kinder brændte. – Jeg var ligeglad med, hvad folk sagde. Jeg ville opnå noget, der var meget vigtigere. Karl holdt pressen i gang, mens jeg gik under jorden i perioder. Det afholdt min morfar for at finde ud af, hvad det virkelig var, jeg lavede bag hans ryg.
Hans ansigt var helt stift. Han vidste ikke, om han skulle tro hende eller ej. Nu var det endelig lykkedes hende at slå et lille hul i hans stenhårde rustning.
Hun kiggede på møblerne og sagde: – Skal vi sove i stuen?
Til hendes ærgrelse smilede han hånligt. – Er du ved at få kolde fødder?
– Fordi jeg skal sove på en feltseng? Hun snøftede hånligt og tog den ene seng og stillede den ved væggen til venstre for hoveddøren.
Hun løsnede krogen og foldede den ud, Nikos kom med sengetøj, og så redte de den sammen.
Mens hun lagde betræk på puden, tog han den anden seng og satte den ved den modsatte væg. Inden hun nåede at hjælpe ham, havde han allerede lagt lagen og tæppe på, så hun ordnede puden og smed den hen til ham.
Hvem skulle have drømt om, at han tog hende ud på en gård for at lære hende, hvad der foregik i bestyrelseslokalerne?
– Sengene ser gode ud. Hun fik sagt det lidt for hurtigt, for da hun lagde sig, gav den efter. Hvis Nikos ikke straks havde været der og fik trukket hende op og stå, ville hun være landet på gulvet.
Han trak så hurtigt i hende, at hun bumpede lige ind i hans muskuløse krop. Stødet gjorde, at hun blev stående et splitsekund længere end klogt var, og det sendte en bølge af spænding igennem hende. Han skubbede hende fra sig, men først efter at hun havde mærket hans hjerte dunke mod sit. Fordi han havde knappet sit skjorte op, var det kun det tynde stof i hendes top, der forhindrede kontakt hud mod hud.
– Jeg må huske at lægge mig med min vægt mere ligeligt fordelt, mumlede hun.
Han vendte sig bort og bar bordet og stolene ind i spisestuen. Hun hjalp ham med at klappe tingene op under elpæren i loftet derinde.
– Hvad med mad? kunne hun ikke lade være med at spørge.
– Jo, der skulle være feltrationer i nogle kasser et sted herinde.
– Nå, men så må jeg vel hellere pakke ud i en fart.
Hun tømte en masse kasser og var til sidst så heldig, at hun stødte på en med flasker med kildevand. Køkkenbordet var efterhånden fuldt af håndklæder, toiletpapir, viskestykker, sæbe, tallerkener, glas, bestik, grydeskeer, et par gryder og en elektrisk vifte.
– Jubiii! udbrød hun, da hun så den.
Nikos tog den og satte stikket i en kontakt. Så et øjeblik efter sad de og drak lunkent vand foran en kølende brise.
De svedte begge meget. Hans tykke sorte hår, som havde en tendens til at krølle, klistrede til hans nakke. Han havde mørke skægstubbe, og hans krop duftede ikke bare af sæbe længere, der var også en snert af hans egen duft.
Lige i det øjeblik lignede han ikke den velplejede, altid perfekte forretningsmand. Han lignede en utroligt tiltrækkende græsk mand, der havde hjemme i de her omgivelser, hvor han var opfostret lige fra fødslen.
Tracey syntes egentlig meget bedre om den her version af Nikos, med de brede skuldre og det blottede bryst med spredte, sorte hår.
Han mindede om en statue af Adonis, men han var bare endnu smukkere, for han var en levende mand, med en magtfuld krop der udstrålede en rå, maskulin appeal.
Hun tog sig selv i at fryde sig for meget over synet af ham og vendte sig bort og stillede sin tomme vandflaske på køkkenbordet. – Det smagte godt.
– Ja, og så til de lidt mere solide varer.
– Jeg kan ikke vente!
– Det er hverken sushi eller andelever, sagde han hæst.
Hun så trodsigt på ham. – Jeg hader begge dele.
Er det endnu en løgn? kunne hun næsten høre ham spørge. Der gik lidt tid, men så rakte han hende en bolle og en appelsin fra den sidste kasse.
– Det er hvad jeg kalder et festmåltid! Nu var hun ligeglad med, om han troede hende eller ej.
Stilheden lagde sig over dem de næste par minutter, mens de spiste. Det var det bedste brød og den bedste frugt, hun nogensinde havde smagt. Uden et køleskab var der intet andet, der kunne holde sig, men det tænkte hun ikke lige på.
Det her øjeblik var som en af de mange, forbudte fantasier, hun havde haft om Nikos som teenager. Der var især en, hvor de var alene på picnic.
Han lå på et tæppe, mens hun lænede sig ind over ham og madede ham med vindruer imellem kys, der blev længere og dristigere, indtil han slet ikke var interesseret i mad længere men kun i hende …
– Vil du også have en blomme?
– Måske senere, ellers tak. Hun var lidt åndeløs efter de upassende tanker, men hun samlede sine skræller sammen og smed dem i en tom pose. Så vaskede hun hænder i vasken.
– Du kan jo tage dig et brusebad, mens jeg bærer kasserne ud til lastbilen.
Var det fordi, han syntes, at hun så for usoigneret ud? Hun kunne ikke dy sig for at sige: – Men er det ikke at snyde?
Da hun så hen på ham, stod han med en masse af kasserne i armene.  – Hvis det er din forfader, du mener, så er jeg sikker på, at han tog bad i hestenes trug.
Hun smilede. – Men der var vandet ikke varmt.
– Hvis dagen havde været lige så varm for ham, som den her har været for os, så ønskede han sig sikkert bare, at det lunkne vand var koldere. Og med den bemærkning forsvandt han ud af køkkenet.
Hun kunne ikke lade være med at tænke på, om han ville tage et varmt eller et koldt brusebad. Men den slags tanker skabte bare kaos i hendes følelser. Hun burde hellere udnytte, at han var væk og sætte kurs mod badeværelset. Hun tog håndklæderne og en bademåtte. Alt, hvad hun ellers havde brug for, lå i hendes toilettaske.
Det var først, da hun satte sig i badekarret, at det gik op for hende, at der ikke var noget forhæng, så hun måtte være forsigtig ikke at pjaske for meget, når hun vaskede hår.
Hun havde taget noget mangoduftende bodyshampoo med sig. Det var hendes yndlingsduft. Da hun var færdig med at tage brusebad og havde børstet tænder, åbnede hun vinduet for at lukke lidt damp ud.
Hun tænkte på, at det kortere hår var meget mere praktisk end det lange. Det tørrede hurtigere. Hun børstede det, så det sad nogenlunde, og så tog hun en tynd, knælang natkjole uden ærmer på. For at se mere anstændig ud, tog hun en kortærmet bomuldstrøje på, for den morgenkåbe, hun havde med, var næsten gennemsigtig. Hun havde jo ikke vidst, inden hun tog hjemmefra, at hun skulle sove i samme værelse som Nikos.
Hun pakkede sine sko og sit tøj sammen igen og efterlod ikke noget på badeværelset. Nikos fik brug for pladsen til sine ting.
Da hun kom ind i stuen igen, opdagede hun, at han havde stillet viften derind. Hun stillede sig foran den et øjeblik, så den kunne afkøle hendes lemmer.
*
Nikos havde været ude og låse lastbilen og stod nu op ad døren, som han lige havde lukket efter sig. Han kunne ikke røre sig.
For det første var han overmandet af Traceys duft. Og for det andet fik synet af hende, i den beskedne natkjole med de velskabte ben under og bare tæer, hans blodtryk til at stige.
Unge kvinder der ikke selv var opmærksomme på, hvor smukke de var, var noget af det mest tillokkende. Og kombineret med den sårbarhed, som hun kæmpede sådan for at skjule, følte han, at han blev fanget i et usynligt net. For første gang i sit liv havde han ikke lyst til at kæmpe sig fri, nej tværtimod …
Men han måtte huske, at hun var ude efter et ægteskabstilbud. Alt det vrøvl om at ville lære om arbejdet i en bestyrelse var bare skuespil!
Han ville få en til at ringe til det universitet i Paris og finde ud af, om hun virkelig havde læst der. Der havde sikkert gået en Celine Calvet, og Tracey havde så valgt det navn for at få historien til at lyde sand. Men et billed-id sendt til hans e-mail skulle hurtigt opklare det mysterium, om det så var med eller uden paryk.
Nikos tvivlede ikke på, at hendes ægteskab havde vist sig at være en fejl. Det var nok gået i stykker, så snart hun fandt ud af, at hendes prins ikke havde nogen penge. Hun var drevet af grådighed ligesom sin morfar. Men da hun var kvinde, var det andre metoder, hun brugte. Hun ville have en mand, der var rigere end hendes morfar.
Han vidste, at hun var fast besluttet på at blive hans kone. Hun vidste lige, hvordan man skulle forhekse mændene, det var derfor, hun havde klynget sig til ham for lidt siden, så han havde mærket hendes yppige former.
Hun gispede, da hun vendte sig om, så han så hendes rødmende kinder og blusen, der ikke kunne skjule hendes fristende former under natkjolen.
– J-jeg tager den nærmest døren.
Hvis han tolkede den stammen rigtigt, så havde hun ikke vidst, at han stod og iagttog hende.
Hendes øjne skinnede som to turkiser, det var en farve, som kun naturen kunne skabe. Og den lille puls ved hendes hals dunkede i takt med hans.
I løbet af årene havde billedet af hende konstant meldt sig i hans tanker, en lokkende figur med rødt hår der kaldte på ham og så forsvandt og forhindrede ham i at komme tæt nok på til at røre. Indtil nu …
– Vi skal tidligt op.
Hun nikkede. – Ja, vi skal op med hønsene, som man siger.
Op med hønsene. Det betød mere tid til at være vågen sammen med hende og arbejde side om side med hende. Og så tidligt i seng …
Han mærkede adrenalinen begynde at pumpe, så han tog sin kuffert og gik ud på badeværelset. Da han endelig var klar til at gå i seng, havde han været derude meget længere, end han havde tænkt sig.
Fordi badeværelset duftede af hende, kunne han ikke lade være med at få intime fantasier om hende og ham sammen, så han blev stående under den varme bruser længe efter, det varme vand var sluppet op. Men han havde vist også godt af et koldt brus til sidst.
Da han havde barberet sig og havde taget boksershorts og en T-shirt på, følte han sig delvist i stand til at beherske sig, selvom de skulle sove i samme værelse. Han mente jo, at han var en mand, der godt kunne styre sin lidenskab, men det var inden Tracey havde spillet sin trumf ud ved at lade som om, at det med at lære om forretning på den her måde var lige det, hun ønskede.
Hun var dygtig.
Da han kom ud fra badeværelset slukkede han lyset, men han lagde mærke til, at hun havde ladet et være tændt i stuen. Han var ikke glad for at se, at hun stadig var vågen.
Hun lå på siden, så han kunne se omridset af hendes krop under lagnet. Hun kiggede på ham med sine fantastisk smukke øjne. Han tænkte på alt det, Karl Von Axel havde haft ret til at gøre med hende i de syv år, de havde været gift.
Han fik åndenød og gik ud i køkkenet efter to flasker vand. Da han kom tilbage, stillede han den ene på gulvet ved siden af hende, inden han slukkede lyset.
– Tak, Nikos, jeg skulle lige til at stå op og hente noget.
Ja, lige foran ham, så hun rigtig kunne pine ham, vidste han.
Han satte sig forsigtigt på sengen. Da han jo håbede på, at han gjorde omgivelserne så uindbydende, at hun ville give op, kunne han ikke selv beklage sig over de forhold, han havde skabt. Han lod tæppet ligge ved sine fødder og trak bare lagnet op.
– Det her er sjovt, sagde hun uventet.
– Jeg kan forsikre dig om, at det bare er fordi, det er nyt.
I morgen aften ville hun have forladt Grækenland uden at det var lykkedes hende at nå sit mål. Men han måtte indrømme, at han var overrasket over, at hun overhovedet havde holdt så længe.
– Ja, jeg er lidt bekymret over det. Du har sat hele dit liv på pause for at hjælpe mig.
Hun var så dygtig en skuespiller, at hun burde arbejde på et teater.
– Det her er mit hjem. Det er jo bare et tilfælde, at du er her sammen med mig.
– Du ved godt, hvad jeg mener. Jeg ved godt, at det her er dit barndomshjem, men du bor i Athen.
– Ikke længere.
– Mener du ikke igen før om de seks måneder?
– Nej, for altid.
Han hørte hendes lagen rasle. – Hvad er det, du siger? Hendes stemme skælvede let, og det frydede ham.
– Jeg har besluttet at trække mig tilbage.
– Trække dig tilbage … Hendes forbløffelse fortalte ham alt, han behøvede at vide. – Som 38-årig?
– Alder er relativ.
– Men du er stadig så ung, Nikos!
Hun lød desperat ved tanken om, at han ikke ville tjene flere penge.
– Jeg havde altid tænkt mig, at jeg ville flytte tilbage hertil en dag, og jeg har forberedt mig på den her flytning det sidste år.
– Men hvorfor her?
– Hvor ellers? Livet er blevet en trædemølle for mig. Sådan har jeg ikke lyst til at leve. Jeg har besluttet at stå af trædemøllen. Jeg har længtes efter freden og roen herude på gården.
– Du bryder dig ikke om forretningsverdenen?
– Den var midlet til at nå et mål. Hvis omstændighederne havde været anderledes, ville jeg aldrig være taget herfra. Men dengang havde jeg ikke noget valg.
– Da min forretning begyndte at blomstre, tænkte jeg ikke rigtig over, hvor hektisk et tempo det kørte i. Jeg nød uroen. Men det gør jeg ikke længere. Den gode nyhed er, at jeg er ved at forberede mig på at lukke dørene til firmaet bag mig og give min formue til medicinsk forskning.
Hun var tavs så længe, at han spekulerede på, om han havde givet hende et hjertetilfælde. Han frydede sig ved tanken om, at hendes plan om at fange ham var ved at udvikle sig til et mareridt.
– Jeg vil se mine penge blive brugt til at lave ny lavprismedicin, der kan bekæmpe infektioner, som penicillinen ikke hjælper på.
– Døde din mor af en infektion?
– Ja.
– Det er jeg ked af at høre, sagde hun med rystende stemme.
– Det ville ikke være sket, hvis min far ikke havde været så fattig, at han ikke kunne købe den medicin, der skulle til.
Nu sagde hun endelig: – Jeg kan godt forstå dit behov for at hjælpe folk, Nikos, men hvorfor tager du det drastiske skridt nu?
– Jeg var i Tasmanien sidste år på min fødselsdag, og da jeg vågnede den morgen, tænkte jeg: Hvad laver jeg her? Jeg ville meget hellere være hjemme.
– Hvad skal du lave? Hun lød, som om hendes verden var styrtet sammen.
– Jeg vil gifte mig og få fire eller fem små landmænd.
– Nej, helt alvorligt. Hendes stemme rystede.
– Tror du ikke, jeg mener det? Jeg har altid ønsket mig en stor familie. De skal arbejde på gården og lære at være flittige, ligesom jeg var. Når jeg dør, kan de dele gården op, hvis de vil, men jeg har ikke tænkt mig at efterlade dem andet, de kan arve. Det ville være deres undergang.
– Er det ikke lidt hårdt? spurgte hun lavmælt.
Det var godt, at han ikke kunne se, hvor forpint hun så ud, for så ville han nok komme til at le højt.
– Tænk bare over, hvad din morfars penge har gjort for dig, sagde han for rigtig at udpensle det.
– Du er 25 og har aldrig tjent dine egne penge. Du er allerede skilt fra en prins. Du har lagt en række af elskere bag dig, du har ingen børn, der kan trøste dig, når du bliver gammel. Og så har du trist nok mere brug for penge end nogensinde før, fordi dine aktier fortsætter med at falde.
– Det kan godt være, at der er kvinder, der misunder dig, og mænd der begærer dig, men vi ved begge, at du er en lille, fortabt, rig pige. Selvom du ikke er helt så rig længere.
– Sådan noget har jeg ikke tænkt mig skal ske for mine børn. De må selv tjene deres penge.
Hun var tavs.
– Betyder det, at du har fundet dig en, du vil giftes med?
Han stønnede, da det gik op for ham, at den søde, uskyldige Tracey, han engang havde kendt havde udviklet sig til den rene narcissist.
– Du mener, en kvinde, der vil arbejde side om side med mig, føde vores børn og være tilfreds med vores lod og kun elske mig, uanset hvad livet så bringer?
– Ja.
– For længe siden fandtes der en.
– Hvad er der så sket? jamrede hun blidt.
– Omstændighederne forhindrede os i at finde sammen.
– Var hun smuk?
– Hun havde en indre, næsten spirituel, skønhed, som jeg var vild med.
– Så hun er måske ikke en, du gik i seng med?
– Hun var ikke den type.
– Har du altid elsket hende? lød det hviskende.
– Lad os bare sige, at hun ejer en del af mit hjerte, men det betyder ikke, at jeg ikke har mødt adskillige andre kvinder, som jeg kan lide. Så snart jeg har bygget et hus på mit yndlingssted, så gifter jeg mig.
– H-hvor er det yndlingssted? Hendes stemme vaklede.
– Det troede jeg, du havde forstået. Gården, selvfølgelig.
– Men hvad så med det her hus? Han hørte igen bekymring i hendes stemme.
– Bare rolig, du er hjemme i Buffalo, når jeg bygger det gamle ind i det nye. Når det hele er færdigt, vil jeg få lagt stengulve herinde, og så skal taget erstattes af gitter til en pergola, så det hele her bliver terrasse.
– Det vil fungere som en forlængelse af hovedhuset, hvor man kan nyde at være ude.
Han hørte hende snappe efter vejret. – Det er en fantastisk idé, Nikos, at bygge dit barndomshjem ind i det nye hus. Så dine børn kan vokse op, der hvor du har haft dine rødder.
Det var ikke lige det svar, han havde forventet. Men hun spillede selvfølgelig bare med, fordi hun ikke troede på det han sagde, fordi hun var overbevist om, at hun snart skulle bære hans vielsesring på sin finger.
– D-du har ventet længe med at gifte dig. Han var rigtig glad for at høre, at Traceys stemme knækkede over.
– Ja, det har jeg.
– På grund af hende?
– Ja, og fordi jeg måtte finde mig selv først. Jeg har ikke haft noget af værdi at tilbyde en kvinde før nu.
– Hvordan kan du sige det? jamrede hun.
– Jeg taler ikke om penge. Det er desværre ikke noget, du kan forstå. Sandheden var, at han misundte sin bror det, han havde. En kærlig kone, børn, et hjem.
Stilheden gav genlyd i hans ører.
– Vil du gifte dig med en pige fra Kalambaka?
Nu havde han virkelig fået hende på pinebænken. Han håbede, at hun ville stoppe sit komediespil, og at hun ville forlade Grækenland og tage på jagt efter en ægtemand et andet sted.
– Se nu at sove, Tracey. Før du ved af det er det morgen, og jeg er udmattet.
*
Sove?
Når du lige har fortalt mig, at du har tænkt dig at gifte dig snart?
Tracey kunne ikke bære det. Det gjorde så ondt på hende, at hun ikke engang kunne græde. Hun lagde sig i fosterstilling og knugede puden ind til sig for at afbøde lidt af rystelserne i kroppen. Og det næste der skete var, at hun hørte stemmer uden for huset.
Var det Nikos’ bror? Hendes mave rumlede også og mindede hende om, at hun ikke havde fået et ordentligt måltid mad siden frokost den foregående dag.
Hun vendte sig om på den anden side og åbnede øjnene. Nikos var allerede oppe, men han havde ikke redt sin seng. Solen strømmede ind ad vinduet, og selvom viften stadig kørte, var huset varmt.
Hun kastede et blik på sit ur. Klokken var 9.00. Det var hendes første dag i jobbet som landmand, og hun var allerede bagefter med flere timer.
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